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DISSERTATIO

DE REGULIS GRAMMATICIS,

QUAS SECUTUS EST PAULUS TELLENSIS

IN VETERI TESTAMENTO EX GRACO SYRIACE VERTENDO.







CAPUT PRIMUM
De versione Pauli in universum.

%

§ 1. Versionem Pauli in universum jampridem ejusmodi esse constat,
ut textum Grazcum verbum de verbo transtulerit, cujus rei exemplo Philoxe-
pus in Novo Testamento vertendo ei praierat; quod ut accurate faceret, et
ordinem vocum et singulas voces, quantum ullo modo fieri posset, ita servavit,
ut ne linguam Syriacam quidem violare vereretur. Hoc quidem efficit, ut si
loquendi genus in ejus versione adbibitum respicias, inter deterrima, qua
protulerunt literee Syriac@, sit habenda, si vero de usu ejtis in crisi versionis
LXX interpretum instituenda queeras, eam ipsam ob causam maximi sit mo-
menti, nec facile puto, ullam versionum antiquarum ei in hac re esse
preferendam. Hujus rei exempla pauca hec sufficient : 2\-1.&&\-0 ead AJj J

st ¥yere éroluwg Dan, 3,15 (bene Symce esset (0] oudso ()5 pda o
r-L-ai (=5 \-—’Oo—é,l—-i’ 0 wéldow 10 péye /nro, /-SLQchvcn‘fm Job. 3, 8 (pro
gl 1o walaly: falol \awl laSioo {ores) Z\_a.,\‘ ouvéfdy &g
bpouara xal dimvie JumEcEiy TOV ﬁam?m (pro lasso MJ . [612?) Dan.
2, 1, quas constructiones dubitare fere possis, num quis lmguda Syriaca tan-
tum peritus intelligere possit. Extant quidem luu ubi Paulus a constructione
Grzca decessisse videatur, e. g, i&i.@ o &N fo Al Fjunw viddye Aay
Job. 29, 5, sed semper dubllatm u*lmqmtur num cum textum Gracum ante
oculos habuerit, quem exhibent codices nostri, qua dubitatio ea re augeri vi-
detur, quod ejusmodi loci imprimis in Hagiographis occurrunt, in quibus. ap-
paratus criticus editionis Holmesian® non magna cura est congestus®).

*) Varie lectiones plereque editionis Aldin® omiss® sunt (quod etiam in prophetis
s@pe aceidit), sin autem ita tractata est editio tritissima, de usu codicum quid cogitan-
dum est!
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4 DE REGULIS GRAMMATICIS

§ 2. 1) Interdum tamen necesse erat, voces Grecs Syriace transpo-
perentur, ne sensus nimis obscurus fieret, e, g. [lross Nl crana L
wliyoyiynoey v 16 %6 logeaid IJud. 10, 16 (Nugap loss craaa L
non potuisset recte intelligi). — @) ldem plernmque fit, ubi Grece genitivus
nomen regens pracedit, sive ille nomen est sive pronomen personale vel pos-
sessivum , quia bene Syriace genitivus semper posteriorem locum occupat, e.
g. borw SRSl 70D aoreuot Te oguruare Ps. 45, 5; O'l-i-.? b NN yare
tije écvrov Lwijg Job. 24, 22; v [als S0 A0 sAal dadérw 6 Hué-
Tepog Aoyog &g ony xepdiav Prov. 4, 4, cfr. v. 23. 22, 17. 23. Job. 17, 15. 20,
21 al. Sunt sane loci, ubi genitivus Syriace etiam priorem locum teneat, e. g.
wo0l] 420 S Q120 7ig fju@v Kigidg dare; Ps. 11, 5; Lesas ord adrod
v Savere Job. 27, 15, cfr. Prov. 15, 26, sed hoc perraro fit, nisi verbum
vel vox verbi partes agens inter nomen rectum et regens intercedit; tunc
enim fere semper genitivus praecedit, e. g. foux ol las oy zof
tydoov EEiumov ei gopgaia Ps. 9, T; sl oo gulf o Ao 60 o &l 6
oxemeotiig Ps. 70, 6, cfr. Jud. 19,22; Dassl oo Wl 2us) fovds) Prov. 8, 14,
cfr. Job. 26, 3. &) Etiam ubi adjectivum substanlivum suum precedit, he voces
Syriace pleramque transponuntur, e. g. {ao? {lo iﬁi;.n\ﬂﬁﬁalvy,uévog xeth
axcFeorog avip Job. 15, 16; [lo oS0 LN 0 &nd ey dxatwy névov
Prov. 3, 9, efr. 22, 11. Job. 7, 6; 11300 {2000 &y 77 orjusgov nuipe Jer.
1, 18, cir. Ezech. 2, 3; extant tamen loci, ubi adjectivum priorem occupat
locum, ut g— bﬂm 12505 gl xare 70 péye €ede cov Ps. 50, 3, cfr. Job.
12, 4; [ras lopay ..901_.5-3 nevreg oi dmilowmor &oyovreg Jer. 39, 3.

2) Si que conjunctio Grzce locum tenet lingu® Syriace non con-
gruum, necesse est Syriace in justum locum transponatur. Sic conjunclio zé,
quae Grzce vocem, quam cum przcedentibus conjungit, sequitur, Syriace
necessario pracedit, e, g. OIL? {A=o oixove 7¢ evror Job. 12, 5; -,.\\do
dav Te yap Job. 9, 27. Conjunctionibus 0%, ycp et péy etiam smpe ne-

cesse est alius locus tribuatur, atque is quem Grzce occupant, e. g. [
A_ﬂ < Ta 02 téve cov Job. 5, 25; < OLanl 5 0 Yuyy avrov Job. 14,
22; < Lao 0 amo ¢ Favdrov Job. T, 15; y-ﬂc_"ﬂ < 2 tmolafwy O
JobiAu . 6.1 ibazal . ,_\.-? vm ]A...;O,D T 1277 n()rﬁro; 6oV ... T
08 éoyare Job. 8, T; M\ 420 6 yap Kigiog Job. 8, 20; -,A\\\om-,:a.m;‘ yeQ
dhmig edriy Job. 11, 205 e Lxo -,.\\TJ ot dvvarer ycp Job. 6, 7 ete. Raro
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extant exempla, ubi < et Neundem locum atque 3¢ et ydp inter pre-
positionem et nomen tenent, e. g. Aleasw < 300 mp0 02 ATWuarog
Prov. 16, 18, cfr. v. 27. Job. 5, 22; {05 Las N\\é imi yap TOV VnAGY
axp@y Prov. 8, 2, cfr. v. 3. 22, 9. Es. 5, 12.

§ 5. Singulas quidem voces Paulus, quantum fieri posset, accurate
vertit; tamen in particulis vertendis non facile potuit ab hac regula non de-
cedere, quia particulis multo pluribus utitur lingua Grca quam Syriaca. — 1) Ita
duas vel tres particulas negativas, que Grace negationem augent, quasi una
esset, vertit, . g. —w5lian [lof clo vﬁ-m-'l 0 o0 pny avefi sic edryy, oldd
wy evgedi) Es. 35, 9; (Gooa (il 2020 000y 0v pi xavaleipwor Es. 39,
6. Tamen, ubi verbum inter negationes intercedit, Syriace dug@ ponuntur, e.
g 3020 flo s (oowli] 1 oix sior ywioxovrsg ovdéy Eccl. 9, 55 fadda 1
[N T;- o 410 00 wy anoxpufy amo cov ovdey grue Jer. 32, 17, cfr.
Es. 13, 20. 39, 2. Jer. 39, 10. 12. Job. 21, 25. Eccl. 5, 13. In formula
oV wyy 08 alle adverbium o7 nunquam vertitur, et cum singulis vocibus in
ea liberrime agitur; vertitur enim Pf < Asolo Job. 17, 10. 21, 17. 27, 7;
) <2 <0 Job. 5, 8; Aol {ll Job. 34, 36; Suon 0 1l Job. 2, 5; 0
11 Naocn Job. 13, 3; Suocn a0 Job. 12, 5 (sed suspicor h. L sicut 13, 8
legendum esse URaom o

9) Conjunctio & munquam vertitur, e. g @2l b 1ol dnwg av
wi Adfnre Ezech, 36, 30; lul Moo 1505 néfadov év Tiw ysipe Ps. 80, 15;
sa.oh 10N gug @y ¢ Ps. 109, 1, cfr. 118, 92. Es. 1, 9. 55, 10. 11. Cant.
3, b3 (occurrit quidem non raro J, ubi in codd. Gracis &y extat, sed quum
talibus locis ut plurimum aliqui codices pro &» exhibeant ey, quod semper .
per \] vertitur, non dubito, quin Paulus in suo codice e legerit). In ver-
tendis illis compositionibus conjunctionum, quae Grece tam s@pe occurrunt,
non medijocriter laborat Paulus, quia nihil simile Syriace in usu est, cujus rei
translatio conjunctionis o uyy ¢ ¢id¢, quam supra attuli, bonum exhibet
exemplum. Omnes autem eas percensere nimis longum esset opus et me in
rem lexicalem auferret; sufficiet annotasse, in ejusmodi compositionibus duas
conjunctiones, que in eundem scopum tendant, quasi una sit verti, e. g.
',A\\'-O—'\ &l ;fo‘:g ﬂfpelov Job. 14, 13. 30, 24; g--' ,a\eo Lo 670 uéy ;zo‘:p
loyvi xparsi Job. 9, 19 (¢t enim vim optativam vocis Ggpslov, et 6t¢ vim cau-
sativam vocis yap auget),
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§ 4. E contrario autem vocul® quedam sunt, que a Paulo inseruntur,
etsi nihil loco earum in Lextu Graco extat. 1. @) In illis enuntiationibus
brevibus, in quibus copula Grace omitti solet, Paulus pro genere et numero
subjecti pronomina personalia oo, <o, \_0._1? et <=l loco verbi inserit, e. g.
PAoan 0 Nlo om 00 riuoy oiyor cogias Eccl. 10, 1; oo [aa (]
el sigivy; 4 Reg. 5, 22. 9, 17. 18. 19%); <0 Al Lo w1 MuyasAso )
Lo avolxyrog 7 U olpavéy Job. 18, 4; i;ﬁ\ & L2l 709 oi avdpsg;
Jud. 8, 18; ermao ) 00 xpsicoovg Eheyyor Prov. 21, 5, cfr. 4 Reg.
3 18..23. B, 41, 20,576, 5don. 4 2 Mal .2 1.5 Ps.-62,: 4. Prov., 11,20,
25. Eccl. 5, 17. &) Interdum, sed rarius quam in libris bene Syriacis fit,
ool pleonastice sine ralione (nisi forte euphoni®, vel emphaseos, ut putat
Hoffmann, Gramm. § 123, 1) inseritur, ubi verbum enuntiationis expressum
est, e. g. owas oo M 207l 6vv avT 4 Reg. 3, 12; <l jay 001 LD
axovousy yap nusig Es. 36, 11 (loco parallelo 4 Reg. 18, 26 0o non extat),
cfr. Es. 43, 8. Prov. 17, 17. Eccl. 7, 16. ¢) Suffixum prima personz vo-
cativis adehgpé, vié, Fvyarsp semper additur, e. g. wal adelpé Jer. 22, 18;
=D vié Prov. 1, 10. 2, 1. 3, 1. 21. 4, 20. 5, 1 al.; wls2 Gvyarsp Ps. 44,
11. Ruth. 2, 2.8.22. 3,1.10 al. (wov si sequitur semper per wa— vertitur,
e. g w2 2 vié pov Prov. 1, 15. 3, 11. 23, 19. 24, 21); ubi vero plura-
les sunt illi vocativi, nullum suffixum additur, e. g. ful adsigol Jud. 19, 23,
(Li.:: téxve Ps. 33, 12, maideg Prov. 4, 1); neque voci (o pro merep suffi-
xum additur, cfr. 4 Reg. 2, 12. 5, 13. 6, 21. 13, 14; (dubito num uijrep
et adelgy vocative apud LXX occurrant sine sequente gwov). — De suffixis vocis
gQ..._.:\ vid, § 8, b; de soffixis demonstrativis, qui nominibus et verbis ad-
duntur vid. §§ 13. 14. 20. ) Pronomina indefinila subinde pleonastice post
demonstrativa inseruntur, sic imprimis LhOpost o'cn, ubi hoe significationem neu-
tralem habet, e. g. ’1?(3 oow & [0 om § yao airde n9ékyce Job. 23, 13,
efr.” Eccl. 3, 22. 6, 2. 10; iLb Lo o oo may 76 imepyousvoy Eccl. 11, 8,
cir. 3, 15. 8, 17. Es. 39, 4 (l0 oon oo etiam legendum videtar Ecel. 9,
3 pro {s0 3o nisi forte [0 N\ sit praferendum, cfr. 9, 6). Rarius {1
et <0 inseruntur, e. g o L] o Bew ollo sig Tiv xduwov Tob

*) Middeldorpf mendose priore loco vertit & elgpny evey (quod LIO1 LL.A, \i
sonaret), tribus posterioribus & % elprrm (quod esset LL-,A- 001 \j)_
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mvpog Ty xevouévny, Dan. 3,11 (v. 15: ,.r.m oo); Asaiop {1ijoon., ., 13;.33_\
i} &lxdve . . . yy ¥ornoeg Dan. 3, 18 (v. 12 idem Axa.op oo sonat; v. 14.
16 Asn.op o), cfr. Prov. 8, 34. 9, 5; oLl x5 0 6l § dv, for-
Iyten ddoer avriy Dan. 4, 28.

2) Non raro ov interrogativam et ovyi per lom 1 vertuntur (sepius ta-
men nullum fox additur), e. g. Do Nol omals foon B odn 7 avTE
dnemoiGew ; Job. 6, 13; ho0y wowll lacma Ao foo 1l iy TELYATYOLOV
ot 6 fiog; Job. 7, 1, cfr. 1, 10. 6, 30. 8, 10. 14, 3. Rarius post ] pro
o9 directe negans foo additur, e. g. a0 s oo | vy Aus (15 o
o joor I vl Lo 6 olxodopwy olxleey avTol oV pere dixaiocUvng X
énégcﬁa avrot ovx &v xpluate Jer. 22, 13, cfr. 2, 33. 34. Zach. 4, 6. Job,
13, 2. — Interdum joon occurrit, ubi- nihil pro eo in codd. Gracis legitur ;
sed talibus locis per &yévero vertendum videtur, e. g. 30,0 vl fi20 foor we
ko geior dyévero 6 adpidg pov vwmov To mpogaTov 4 Reg. 5, 3 (ve-
sligia vocis &yévero, qua in nullo codice legitur, extant in illo ogdely vel
@@dy, quod quinque codd. exhibent, et in verss. Armen. et Georg.), cfr, Jud.
3.17. 20,27. Ruth. 2, 1. 4, 7. Aliud oo pleonasticum vid. § 31, Ann, IIL

3) Etiam prepositiones interdum inseruntur secundum meliorem lo-
quendi usum Syriacum, sic 0,0, e. g. fits0 20p0 0 mage Kvpiov Job. 27,
13; ol 1305-,4‘: 200 M0 @O MPOLWAOY avrov’ Bs. 19, 1. Jud. 11, 3. Ps.
67, 2. 88, 24 (plerumque autem @mé mgogwmov est LSO&-,‘—” <0, e. g. Joel.
2, 6. Nah. 1, 5. Eccl. 8, 3); <0, e. g. ldla Ll 30,0 0 mpo S0 iriw
Am. 1, 1; foa. haos Ao 0 usta Obxza nubpag Jer. 42, T, cfr. 34, 11.
Jud. 15, 1. Ezech. 3, 16 (sed utplurimum were: 305 sonat, nullo <0 pramisso,
e. g. Es. 23, 15. 17. Hos. 6, 3). Illud N vero, quod semper prefigitur ad-
verhiis-\_éolr pro #xze7 significatione vhuce (6. g. <0l yoo013 {1 0dx dmo-
orpbsr &xei Jer. 22, 11, cfr. Es. 7, 24. Ezech. 47, 9) et lad pro mow
rquo?c (e. g AR Ao Laull moi 6 mogety Zach. 2,2, cfr. 5, 10. Cant.
5 17 al.), non proprie insertum dici potest, quia ipse sensus illorum adver-
biorum id requirit.

4) Ubi relatio facti alicujus ab &yévero incipit, conjunctio ? fere sémper
post foor inseritur, e. g. ko ;29 looo xai dyévero g avéyvw 4 Reg. 5, 7,
cfr. 2,1, 6,20. 8,21. 9, 22. 10, 7. 25 ete. (peraro fit ut ? non inseratur, ut
04 o 10_010 xey Eyévsto v T croveae Dan. 3, 91, cfr. 8, 15). — Idem
nonnunquam fit, ubi post verbum dicendi et narrandi quod dixit aliquis af-
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fertur, e. g. Sohaww ol 2peigt dmegngavevoaro Job. 22, 29, cfr. 24, 15.
Ecel. 7, 11 (plerumque autem nullum ? inseritur, cfr. Jud. 4, 20. 9, 29. Ps,
125, 2. Job. 9, 12. 19, 28 al); simili modo legitur 3110 foon w0l
V- \_0—\--!—1 B EEE \931-5 n gutilwy altovg ... Omwg @ofndwae
rov Kigiov 4 Reg. 17, 28. Etiam in aliis juncturis ? insertum legitur, e. g.
Ll ol Axaal LN o) xaddy por 70 amodaviy 7 LCiv pe Jon. 4, 8;
i_,.L\—\_? G T, I K RVS WA 0 oix vt ywdorwy Tl 76 doousvor Eccl. 8,
7; sed dubito, an potius ) ante {}:0l et 10 delendum sit, non enim alibi
in ejusmodi juncturis id repperi (cfr. Jon. 4, 8 cum Eccl. 7, 3. Prov.'29;7;
— Eccl. 8, 7 cum 10, 14. 11, 2 al.). — Sic etiam ? relativam interdum de-
lendum videtur, e. g. WQs0? Q10 7ig avayyske; Job. 21, 31, lege @10
waso, cfr. Es. 41, 26. Eecl. 7, 1. 30. 10, 14; a0 on om0 Lol Grav
doxjj 70y koTnoiyFer Job. 20, 7, lege 5as0 jm cfr. v. 22. 15, 21. De Waw
copulativo inserto vid. §§ 26 & 37, Ann. V.

§ 5. Singul® oralionis partes regulariter per easdem Syriace vertuntur,
tamen in unaguaque fere exceptiones occurrunt, quas in singulis partibus
orationis percensendis suo loco proferam (vid. §§ 6. 7, 3. 8, 1—5. 22, Ann.
I. 27, 1—3. 39. 40. 41).

+

CAPUT SECUNDUM.
De Substantivis.

§ 6. Unicum subslantivam ypeiec inveni, cujus indoles substantiva
in versione plerumque non appareat, e. g. o] o L NN dvory pos
yostee Job. 13,20 cleolo 0 00 yotiav éopev, Dan. 3, 16, cfr. Es. 13, 17.
Ps. 15, 2; waw [ 071 Lali0 gueiiog of olx Eomu ypsia avrov Jer. 22,28 (sed
Jer. 48, 38 idem oriy Muaw A ib oo [also vertitur, cfr. Prov. 18, 2:
Y Proow froscw M odx ¥y yostiav 60-(;»!2!(_,‘, ¢fr. Ecel. 5, 3, not. ¢).
De translatione substantivi per infinitivam absolutum vid. § 1, 3.

§ 7. 1) Accusalivus, ubi objecti locum occupat, tum per Y tum
sine '\ exprimitur, nisi verbum Syriacum aliam requirit constructionem quam
Grzeum, quod Lexica docebunt. Accusativus absolutus etiam Syriace per
acc. abs. vertitar, qua re a dativo distinguitur, qui per -2 exprimitur - (cfr.
Es. 19, 22. 30, 31. Jer. 14, 17. Mich. 5, 1), e. g. 1As0u2 f20s] fuso ¢
Arow Lowo frand [0 ¢ ... Rowno maratag T éFvog Juue, mhuyi
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. melwy T0 ¥Jvog nln/mx Guuod Es. 14, 6, @502l fawas kol digoor
cUvToLUp m"yrgnpov cvrove Jer. 17, 18, cl'r 30 | i 00 B s i e
Jon. 1, 10 1ALl 0_-9 sed v. 16 : il\—-,—D e dpoBndncey fpoﬂm), Zach.
1, 14, 15. 8, 2. — Dubito num unquam accusativus absolutus per = ex-
primatur, quod colligere possis ex Job. 16, 15: Dleans Lowsl xeré-
pakév us mrouc, sed suspicor Paulum in suo cod. arwuer: legisse. llle
accusativus tantum, qui post verba eundi viam, qua itur, significat, Sy-
riace semper per <2 circumseribitur, ita ut a dativo distingui non possit, e.
g. hopoy luiolo aolo oo fuso] ],-LD mote 00 avefe ; xei eimey, 600y
tofuov 4 Reg. 3, 8 O..h,. h (@ laioo o..;,. b 1,..] fwolo Liaw A i

dkw Tuplove oém 7 ovx #vao‘av, xeei Tolfove g ovx ¥yvocar Es. 42, 165

o oo Lol Ay LA oi zerefelvovree cig Ty Odhacoay xei

nitovrse abriy Bs. 42, 10, cfr. Jud. 5, 6. 8, 11. 4 Reg. 11, 16. 19. 25, 4.

Prov. 2, 20. Job. 22, 12. 24, 13. Eodem modo exprimilur accus. adverbialis .

in formula év Teémov. que plerumque vertitur ? lno, e. g Am. 3, 12. Mich. '

3, 3. Zach.7, 13, cfr. Es. 4, 3, vel 7 [0 oow>, Es. 20, 3. 29, 8. Ezech. 15, I

6. Obad. 16, interdum ? {2 i vel 7 lno], Ezech. 12, 11. 16, 48. 42, 7.

Zach. 8, 14. -
9) Genitivus possessivus plerumque per ? exprimitur; perraro tan-

tum evenit, ut nomine regente in statu constructo ponendo designe-

tur, e. g. Mo -.-12 &g yeipag aidyoov Job. 15, 223 Npmal wlo vioi

Topand 4 Reg. 16, 3. 17, 7. 8. 9. 22. 24; Lio 1o wioi vigwy Job. 31, 8,

not. b ; (status constructus plerumque non adhibetur nisi in nominibus com- i

positis vertendis, e. g. LQulo La55 peyedompsncia Ps. 8, 2; XA Losino i

cqronyyice Zach, 14, 16; —at0. «add maryxoviagyos 4 Reg. 1, 9. 10. il

11 ; perraro compositum per ? resolvitur, e. g. —a0. {as 4 Reg. 1, 13).

Genilivus partilivus plerumque etiam per ?, interdum autem per <=0 exprimi- |

tur, e. g. {As0n. 0 \lo ohiyor Gogieg Eccl. 10, 1, cfr. Dan. 3, 48. 4, ‘

12. Job. 2, 10. Genitivus , qui tempus, quo quid agitur, significat, semper |1

per <o exprimitur, e. g bndoo koo lasgo domipas e mowt xei .
psonupolag Ps. 54, 18, cfr. 31, 4. Es. 27, 3 al. — Si genitivus verbo regi- |
tur, necessario modus, quo redditur, a verbo pendet; quod quale sit, lexicis |
illustrandum erit.

]
3) Dativus necesse est per prapositiones circumseribatur, qua pro 1|
diversa significatione dalivi divers@ sunt; frequentissima sunt N, ubi dativas e
‘ 1
1
\
1

2 i

{

H

i

E
:3
L}

!

i

{
L
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objectum person@, «= nbi instrumentum est. Hzc tam manifesta sunt, ut
nullis exemplis indigeant, que si quzras, unusquisque fere versus prabebit.
— Ubi infinitivus absolutus Hebrezorum apud LXX per substantivam in dativo
positum redditur, hic dativus plerumque quidem per = exprimitur, interdum
tamen sine prepositione (h. e. per accus. absol.), e. g. L-l-! [V Lwij Crjosren
Ezech. 3, 21. 18, 9. 13. 17. 19; Llasol oo Gavdry amodavi 4 Reg. 8,
10. Ezech. 33, 8. 14; sed interdum etiam (eodem modo, quo participium)
per inf. abs. vertitur, e. g. olowo [} lovaso aiayivy ov xeTpoyivincey Jer.
8, 12; \10-\\11 Q.._\.'IQ-&E\—\O aqij avapdijoeres Jer. 48, 9, cir. Jud. 13, 22.
15, 13. Es. 60, 12. Ezech. 27, 28.

CAPUT TERTIUM.
De Adjectivis.

§ 8. 1) Multa sunt adjectiva, qua per substantiva cum ? nota genitivi
prefixo vertuntur. Hoc imprimis fit in adjectivis, que materiem vel pertinen-
tiam ad rem denotant, e. g. [solx {ofwo foowr Dl sxstiog yovootw xei
oxevoc apyvoovy 4 Reg. 12, 13; o) WAoo & gdfdp cdneg Ps. 2, 9;
i..m.._o? L-.D,LO Jvoweornproy Evlvoy Ezech. 41, 22; ol AD olxice mijhwer
Job. 4, 19; <l -,‘\..&oii; yiloi ydp deuev Job. 8, 9; oo ?—,‘\ig gal
womep ueediov evInuspivov Job. T, 1; o heaw Gvog @yprog Job. 6, 5;
(plerumque tamen simul oceurrit forma adjectiva .in L—- terminata, e. g.
Ml [La $d6vres o1dnpoi Dan. 7, T; lamo wowwl of roigor adrov &i-
iwor Ezech. 41, 22; fai] fn® odue mjdwov Job. 13, 12). Etiam adjec-
tiva cum « privativo composila non raro’sic exprimuntur, e. g. b oy
LA~ dvdpwmog dusumrog Job. 1, 8. 2, 3; lwaso b ol auvoi duwuor
Ezech. 46, 4; 105 w0 aus b dvelsiiuwy dgyrf Prov. 21, 4, cfr. Job. 19,
13 (alibi lrsawso ) sonat, Prov. 11, 17. 17, 11). Eodem modo semper ad-
jectiva dowmdg, apiorepds, evdvuuog et defidg vertuntur, e. g. My {5
lopato 9 yi] Negdadsip zar oi owmol Es. 9, 1; Neomy i o S
76 mhevpdy Gov 7O dooregdy Bzech. 4, 4; Lo Aoy row lodo 0
1A=y o) lodal gno Tijs wuicg ToU oixov r'ij-g dekicec bwe Tijg wuleg Tov
otxov Tijg edovimov 4 Reg. 11, 11, cfr. Ezech. 39, 3 sep. — Raro fit, ut
quum hoc modo adjectivam per substantivam vertatur, prepositio substan-
tivo prefigatar, e. g. :o_\éi,? atwwvioe Ps. 75, b, Jer. 5, 22. 6, 16 etec.; b




PAULI TELLENSIS. 1"

Lot @wpog Prov. 11, 30. 13, 2 (sed Prov. 10, 6. Job. 22, 16 {1= I sonat);
tunc autem ? potius pro pronomine relativo habendum videtur. — "Ewetdeiog
peculiariter, sed hene Syriace, A1a o sonat, e. g. IAaia o (305 udoyor
mavotor Mich. 6, 6, cfr. Ezech. 46, 13.

2) Multa adjectiva Greca imprimis verbalia Paulus per participia vertit,
quod necesse est fiat, quia multo majorem habet copiam adjectivorum lingua
Graca, quam Syriaca; sed a participiis ea re distinguuntur, quod adjective
usurpantur, h. e. in statu emphatico ponuntur, e. g. |10 Ao ) ]ﬁ\.::,JJ
hra.nso {1 giteue amotoy xai omépue amwrov Es. 17, 10; U (RS

; Lm_L..‘\.D oy emswog Zach, 11, 15; L—_ﬁ\f-hol-ml agyvgiov dxkexrov Prov.
8,:19, cfr. 4 Reg. 3, 19..Es, 22,.8; laﬂ-\\_@—m oi &milexror. Dan. 1, 3. —
Nonnunquam tamen evenit, ut talia participia participialiter, h. e. prefixo ?
relativo, constrnantur, e. g. $3oAw flo @ sMA w0 b weraldo wi demep

oTQipYOg cuanTog %l axetomorog Job. 20, 18; ]_,.-’5-4 D o mip dxavoroy
Job. 20, 26; o FC_E-.A-? O 7ov loov alrd Job. 41, 3, efr. Es. 40, 20. Hos.
i3, 5. — Eadem constructio etiam in adjectivis propriis occurrit, maxime in
comparativis et superlativis, e. g. <2 b Aol 6dodg olx ayaddag Prov.
16, 29; Lﬁ.-@,? <o wady A 5 adshgr] cov 7 vewrépe Ezech. 16, 46, cir.
Job. 1, 18; <2505 b Lawwaron U gvouion ueilovec Ezech. 8, 6. 13, cfr.
v. 15, Prov. 30, 30. Job. 11, 9; <2 Siu =l i.‘ﬂ—\ée’ua‘gag iGyvo0TaTOL
Dan. 3, 20, efr. Es. 3, 25. Neque solum hoc fit ubi adjectivam est attribu-
tum, sed etiam ubi locum adjectivi praedicati occupat, ¢. g. (0TS jora oruli
poad dgdavy 1) Oy alréy xakj Dan. 1, 15, cfr. v. 20; «la] <o L) il
caaaa0 ply o] w0 12D vedrsgoe péy sipe TG yodve, Dusis
0é éate mpsofuvregoe Job. 32, 6, cfr. Jud. 8, 20. Jer, 18, 11.

3) Adjectivam #diog semel tantum regulariter per adj. L-L-L? transla-
tum repperi, Prov. 5, 18: ]i\...L_\Ag w ool o s Ny <. ¥6TW GOL
idiee , omnibus aliis locis per '\\-? cum  suffixo verlitur, e. g. 97 t‘i.] Al
i \om_'\..._: gloty, ot Te O onelpovrsg Prov. 11, 24; y—\--? laslo & ™ 7
vjj 10 cov Ezech. 21, 30; oo Mo (0 2 105 idlov oizov Prov. 21, 15,
ofr. 5,.20. 6, 2. 20, 25. 27, 8. Job. 2, 1t.

4} Adjectiva nonnulla, ubi in neutro singulari posita vim nominum ab-
stractorum habent, Syriace per substantiva abstracta vertuntur, sic {laafs 7o
dixewov Es. 51, 1. 64, 5; Dra alnGég Job. 5, 12. 17, 10. 42, 7. 8; Do

=~
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4dwmov Jer. 7, 0. Ezech. 33, 15; Lo0) zadapov Es. 1, 25 (plerumque tamen
adjectivam Syriace relinetur, e. g. Aol 76 ayeddy Eecl. 2, 3; Lasd 1o
xaxéy Mich. 7, 3). Raro fi, ut adjectivum in neutro plurali substantive adhi-
bitum per substantivum vertatur, ut L& o dbeue Prov. 21, 3 (alibi est Adlo,
e. g. Jer. 11, 20. Job. 37, 23); Lo.f.u to Tehsvuregee Prov. 14, 12. 13 (sed
idem vertitur gl Ecel. 9, 3, not. ¢). — Eodem modo 7o cyion »sanctitass
est L?Q—Q, Ps. 88, 36, et 7o ¢y vsanctitates« L&ﬁ—’x Am. 4, 2; sed etiam
ubi concretam habet significationem »rei sacra«, cywov est Lm?g-a, Ezech. 48,
14, Zach. 14, 20. 21, et 7o Gyie Laao, 4 Reg. 12, 4. 18; et eodem modo
vertitur, ubi de sacrario, h. e. loco sacro, ponitur, sic (70) @yrov TOV ayivy
est a0y lajao, Ezech. 41, 4. 48, 12. Dan.9, 24 al, et (zer) cywe (TEV)
ylwy Laxoy lazao, Ezech. 43, 12. 44, 13. Ubi vero 7o cywov de templo
Hierosolymitano ponitur, vel speciatim de »Sanctos (bowm), plerumque Auo
a0 vertitur, e. g. Ezech. 41, 21. 23. 42, 13. 14. 45, 4. 18. 48, 8. Dan.
9, 26. Ecel. 8, 10, rarins [a,050, Ps. 19, 3. 62, 3. Bs. 64, 10. Dan. 8, 14.
Plurale ve eyiee promiscue vertitur Laseo, Ps. 133, 2. Ezech. 42, 20. 43,
21. 44, 1. 5. 7. 8. 9 al."), et laxxo lu, Es. 30, 29. Jer. 51, 51. Ezech.
&1, 25. 44, 8. 47,12. 48, 10. — Foyerov et ¥cyare significatione tempo-
rali »novissimum (tempus)«, etsi concreta, per subst. {Zim vertuntur, e. g.
[N < 7o dpybusve & doydrov Bs. 41, 23, cfr. Prov. 93:532:120;
913 Ly JolL p:smyalnﬁ-j; i doydrwy Prov. 5, 11, cfr. 25, 8. Ezech. 38,
8. Mich. 4, 1 al.; sic et &yarov »extremus finis«, e. 8. fsh lye <0 o’
doyarov vig yie Jer. 6, 22, cfr. 51, 39. Ezech. 38, 6 al., et plurale 7a
#oyare, h. . vextremi fines«, vertitur Rim, €. g Lo Ll sig e oyera
rov AiBdvov Bs. 37, 24, cfr. Ps. 72, 17, vel {oew Job. 11, T (ubi pro
L5ax’ legendum est L9axml) et Es. 8, 9 (ubi {3 ousem (30N sine
dubio vertendum est ¥wg T@v éoydTwv Tijg y7c, Don ul omnes codd. Greei:
wg éoyaTov T. y.). Si vero ve: ¥6yaTe vres extremas, extremum fatume« sig-
nificat, regulariter Bajal vertitur, cfr. Job. 8, 7. 13. 42, 12. Es. 41, 22. 47,
7. Vertitur quidem #yaree hoc sensu per s Thren. 1, 9 (i Zeo22) )
N odx duvictty éoyere avrig), cofr. Prov. 14, 13, not. d, sed suspicor
Paulum sensum perperam intellexisse. Peculiariter femininum &cyczy , ut-

* Sic etiam legendum videtur Ezech. 41, 21 pro Sing. L..?Q_o,
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pote vim neutralem habens, quasi neutrum goyaroy vertitur s Ecel. 7, 9.
10, 13. Etiam nonnulla alia adjectiva neutra, quae vim substanlivi concreti
habent, per substantiva vertuntur; sic uégov, vel 70 péoov, . g. ii\_\,fo -t
i & wéoov avriig Bs. 52, 11; 1Alio) 011.\.;5.0_" Etg To péoov Tig m6-
Aewe Jer. 21, 4, ¢fr. Am. 7, 8. 10. Ps. 135, 14, et 10 péoa, €. 8. M-BSM
wals ra uéoe cov Es. 51, 23 (num wécog etiam adjective adhibitum per
subst. TZ\-\S_D vertatur, dubito; legimus quidem 1A\1.0 ?-’:\A-S-ﬂ-o pro quo
omnes codd: &v uéoy 7 moter, Bzech. 5,2, 9, 4; sed quum adj. uécog alibi
semper LAS-ID vertatur, e. g. Jud. 16, 29. 4 Reg. 20, 4. Jer. 39, 3. Ezech.
41, 7. 42, 6, opinor Paulum & péop 7ijg méAewg legisse). T howrdw (4 Reg.
25, 11, Ezech. 34, 18) et ra Aower (4 Reg. 1, 18. 10, 34 s®p.) per subst.
|opa exprimuntur, raro tantum adjective i—')-,-x?, Es. 44, 15. 17 (compositum
vero ro amohoimoy et r& dméhoime semper adjective (o) 001 et [opa) <,
e. g. Ezech. 41, 13. 14. 15. 42, 1. 10). Peculiariter xeredoitog, prout sem-
per substantive usurpatum, non solum in neutro verlitur {(10pa . e. g. LLQ,-A-
lobb 76 xerdlowrov "Adape Es. 15, 9, cir. 46, 3; jdoasoy fropal 74
xam)oma rije xoumnyg Joel. 1, 4, cfr. Ps. 16, 14, sed eliam plerumque in
masculino, e. g falioy [1oga of ?arélomoa 0y avFpwnwy Am, 9, 12,
cfr. Jer. 15, 9. 23, 3. 40, 15. 42, 19. Mich. 2, 12. Zeph. 2, 9; tamen etiam
regulariter Lf:,.a.v (Jer. 8, 3. 44, 28. 47, 4) \elL“a-,A (Am. 1, 8. Hagg. 1,
12. 14. 2, 3, cfr. Obad. 18, not. 8) vertitur.

5)- Nonnulla eliam adjectiva sunt, que per adverbia et prapositiones
vertantur, sive semper sive in quibusdam tantum formis. Sic plvog per

exprimitur, cui adjicitur suffixum ei personz respondens, ad quam re-

fertur uovog, e. g. ,JO--LD o oo ool pynoddioouar Tijg dxarosvvng
gov povov Ps. 70, 163 i \OOL-?O.AQ uévor zareivovoe Jer. 49, 31, cfr.
4 Reg. 19, 19. Ps. 50, 6. 71, 18. 85, 10. 148, 13. Job. 1, 15; rarius go...i\.
adhibetur, e. g. = fioal AU dkérawa Tov ovpavoy wovos Es. 44,
24, cfr, Job. 1, 16%) (per 70-59 seq. suffixis etiam adverbium xeTOpUOVag
vertitur Ps. 4, 10. 140, 10. Thren. 3, 28, simul tamen regulariter A-T?Q-L,
Jer. 15, 17. Mich. 7, 14. Ps. 32, 15). — LEvavriov, quippe semper vim pre-
posilionis habens, vertitur .2, e. g. Es. 40, 10. 41, 2. 53, 2. 66, 4. Ps. 30,

") Semel uovog per 90u M\~ sine suffixo translatum est: _70..._\._’) ,.Z\..] f.\._][ av el

uovos 4 Reg. 19, 15, sed non dubito, quin Paulus in suo codice adverbium wovwg vel uovor
legerit
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20. 37, 10. 'EEesvevriee notione adverbii vertitur AJlocawm Obad. 11. Hab,
1, 9, lloaa 0 Ezech. 47, 3, Yoo 0 4 Reg. 2, 7. 15. 3, 22; semel
adjective loaaly <=0 Jud. 9, 17; nolione autem preepositionis Nasal ps,
22,5. 34,3. 37, 12; semel S.=mca 0 repperi, Jud. 20, 34. — Ava uécoy
plerumque quldem /.\._xs_o vel f.\; 0.2 verlitur, e. g. f-\-és_o.oo LA\/.\.;.S:D
01—3-7 240 dve uicov mrr)gog rm ave uioov Tou minciov avrov Ezech. 18,
8, cfr. Zach. 13, 6. Mal. 3, 18. Prov. 8, 20 — Es. 2, 4. Ezech. 42, 20. Job.
30, 7; sed etiam non raro Ao, e. g. N S Qo0 gvauéeor
Vvuiv xei aveuéooy tov Feov Es. 59, 2, cofr. Jud. 13, 25. 15, 4. Es. 5, 3.
Prov. 6, 19. Hoc autem parum est accuratum, nam A1.o regulariter pro
peteli, Do vero et Z\L.g_a.:: pro dvé mécov adhibetur (cfr. Mich. 4, 3
cum not. d), nisi forte Panlus eam regulam secutus est, ut ubi in suo cod.
o’maluf‘rov una voce scriptum reperiret, Mo verteret, ubi vero ave nécoy,
L\;.’_\o et /-\-b.s—ﬂ-ﬂ Eas formas adjectivorum neutrales, que Grace defectum
adverbii explent, Syriace per adverbia verti, vix opus est ut moncam.

§ 9. In Gradibus Comparationis exprimendis non exigua difficultate
laborat Paulus, quia nullos ejusmodi gradus habet lingua Syriaca, unde ne-
cesse est eos circumscribat. 1) Comparativus ut plurimum exprimilur voce
+0\s ante adjectivum posita, et si genitivus comparationis sequitur, hic per
v-li) vel interdum <0 «=] exprimitur; Superlalivus vero plerumque voce
u\gm, rarius -2 prieposita circumscribitur, e. g. 1;._1 ,‘L\.. ﬂmwv();/onyog
Prov. 19, 25. 21, 11; 1ol o la.oy pAL laﬂ:roregov ayvpov Dan. 2, 35,
cfr. Prov. 30, 24. Job 9, 25. lao 0 ) AL W yvuvitépwg Umégov
Prov. 23, 31, ofr. 13, 12; uMu\T'D arfgoywramg Prov. 9, 16, cfr. 10, 18.
Job. 34, 18; \_._l.’\_..u. (= Wh) i,-’a\mu?aég myvooramr, Dan. 3, 20. Raro su-
perlativas per ,J.\.. circumseribitur, js2-a ,-l\-? u-ﬂ.—-? i,s 0 viog 6oV xcAiioTog
(malim legere jaa 3l oM 0: 6 xarlorog) Es. 3, 25, efr. Prov. 20, 15.

2) Sed comparativus etiam non raro, ubi genilivus comparationis se-
quitar, nullo A designatur, ita ut ex sequente genilivo demum pateat, utrum
adjectivam in comparativo positum sit necne. Tunc genitivus non solum per
<0 et <0 ) sed eliam et quidem sepius per <0 plu exprimitur, e. g.
w10 v‘-_&-é? <l oi vewrepol pov Job. 30, 1, not. a, cfr. Ezech. 16, 46;
Ol 0 a) oo et h.\oi oyt Bapurépe dugorégwy Prov. 27, 3; llas
Q210 Al govverdrepog vpay Job. 13, 2, ofr. 7, 6. Jud. 5, 13. 14,
Dan. 8, 3. — Jam quum r‘;ﬁég el meper, que comparativa significalione et
positivum et comparativam sequuntur, etiam per <0, <0 <l et 0 sl
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reddantur, manifestum est, in locis plerisque difficillimum esse accurate de-
cidere, utrnm Paulus comparalivum an positivum, utrum prepositionem an
nudum genitivam legerit, quod magis patebit, si conferes locos ut 4 Reg. 6,
16 () <01 0 julu 'ﬂ:\eﬂ nisdovg dmép Tovg), Ps. 18, 11 (Loom 0 sl v‘\(\’
inetvure vndp yovoioy) et Dan. 1, 20 (000 0 ple 0.l Gogovg
mepa mavrag) cum loco supra allato Job. 13, 2, vel Ps. 18, 11 (et pulls
lao? 0 o) yluxirepe imép wéh) cum Prov. 23, 31 supra laudato'.

3) Non tamen solummodo, ubi sensus comparativus ex sequente ge-
nitivo manifestus est, 3l omittitur, sed etiam in comparativo absolute po-
sito et in superlativo hoc fit, e. g. Dasan i e ) adehgy Dudv
i mosofurépu Exzech. 16, 46; @al iusol oas 1A fedriovs moujcars
rég 6dovg Duwy Jer. 26, 13, cfr. v. i4. Job. 1, 13. 18. 30, 1, not. a. Prov.
15, 16. Imprimis ea adjectiva, qua parvitatem denotant, Paulus in compara-
tivo et superlativo a positivo non distinguit (forlasse quia magnitudo in voce
sl parvitati nimium contradicere ei visa est). Sic per }"‘5:' vertuntur nocwy,
Es. 23, 8. Job. 20, 10, ¢Adoowy, Prov. 13, 11. 22, 16, Aayorog. 4 Reg. 18,
94, Es. 60, 22. Job. 18, 7. 30, 1; per Ba1 dlyoords 4 Reg. 14, 26. Es.
16, 14. 41, 14, #dyworog, Prov. 30, 24, Semel tantum b ante e po-
situm  repperi: e b\ ) (352 NN i Gdpeig Taw Hoadvwy Job. b,
4. — Etiam in iis adjeclivis, quorum positivus inter adverbia tantum extat
vel omnino non usurpatur , gradus comparationis plerumque non exprimuntur,
sic Lo &&uregoc Ezech. 40, 20 ; LG\\éaairegog Ezech. 8, 16; {5 dversgog
Ezech. 41, T; bdwl zerérarog Ps. 85, 13. 87, T; koo mporspog Es. 46, 9.
48, 3, mpdrog 4 Reg. 25, 18; Tl vorspog Jer. 50, 17, ¥oyarog Job. 18,

21. Perraro tantum superlativus voce -@ vel jal\ insignitur, e. g. T.50'!

,:..Q.&..@:? re écwrare Job. 28, 18; “Q\"AA’ i'[.\f‘l_m akiGog EowrdTwy
Prov. 20, 15 {éﬁ.\\pro ‘-A-}O-\legeudum est, nam { L €8t rcommunis«
vel nuniversalis»).

4) Peculiariter comparativa SeAriwv et xpsicowy per vocem singularem

Ao vertuntur, e. g. ... 200 0 ) Wl Blad wlonld Lo bl
lolo 0 idasd Wiy 2 o Béhrion dud xepmilecdar vmip yovoiov

. e 0% duc yevvnuate xge:’daw' cgyvolov éxdexrov Prov. 8, 19, cfr. quoad
Pedriwy Jer. 35, 15. 40, 9. Job. 42, 15, quoad xpeicowy Es. 56, 5. Ps. 36,
16. 83, 11. Prov. 8, 11. 12, 2 (ubi pro oo $Auo oo + llaw legendum est
o A0 « oo law), 15, 17. 29 sep. Utraque tamen vox interdum per
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L=} vertitur, e. g Dauw of ... o Mso wor Lol xpslsowy uipe
HEDIG - - - 1’} &wavgoi Prov. 15, 16; @0y Aol oo ?i\-a-@, Belriovg
TLOLYOUTE Tag 000vg vuGy Jer. 26 13, cfr. v. 14. — Semel Baso judha pro
fBelriwy repperi: OI...A._I fduso sl B .{.._m oi #Aéyyovreg [elriovg
_ avovvres Prov. 24, 25; sed dubito, an Paulus superlativum Bélrioror legerit.

CAPUT QUARTUM
De Articulo.

§ t0. Articuli vertendi Paulum nullam certam rationem sequi po-
tuisse, necessario inde sequitur, guod articulo lingua Syriaca caret. Sed ne-
cesse est aliguem modum habeant Syri, quo illam definitionem exprimant,
quam continet articulus Griecus, et varios ejusmodi modos in versione Pauli
adhibitos invenimus. :

§ ti. Articulus substanlivo annexus, quod per illum ut jam comme-
moratum vel cognitum significatur, non raro per pronom. pers. 001, oI, QoI
et demonstr, Té—c‘n {in plurali utriusque generis) vertitur, e. g.. 1..9..\_:0 o[:n.é
Bacihetg Dan. 3, 97, cfr. 4, 15. 13, 55. Jud. 16, 30. 17, 11. 18, 6. Ezech.
43, 6. 47, 9; LAal wov 4 yowi Dan. 13, 31, efr. 7, 11. Jud. 13, 6. Ezech.
48, 21; L-,_D aam oi Xeldwaior Jer. 37, 8, cfr. Ezech. 32, 23. Dan. 13,
34. Jon. 1, 16; loao wlul2 _Sn zorc rorordrae 4 Reg. 10, 25; lm
Laa TA....'J‘l <0 ule Twy yvvewdy Job. 2, 10.

Annof. Subinde quidem (sicut plerumque fit in recensione Harclensi)
pronomina demonstrativa oo et \_Ll'm loco articuli occurrunt, e. g. h.':\o':n
o awmjp Jud. 19, 9; faai \_O—K'n oi avdpwmor Dan, 3, 13, cfr. v. 93. 13, 40;
sed dubito an menda sint scribarum pro o et Q237 (Es. 37, 16 o M)
i\ 6y 6 Pe6¢ mendum manifestum est pro X oon Al

§ 412. Ubi articulus notionem habet demon;trali»am ad subjectum
enuntiationis relalam, ita ut locum pronominis personalis in genilivo positi

erpleat, nonnunquam per suffixum exprimitur, e. g. 001-2—-9 ta—{, TThoe-
vivtas Ty zepdig Ps. 94, 105 Qo] culo o proyuive Ta wre Es. 42,

Ondailloo BN 2 toypouévovs Tovg yiravag Es. 36, 22, cfr. 3, 16
33, 15. 59, 17. 60, 5. Dan. 4, 16. 25. 8, 3. 10, 5. 6. Prov. 7, 23. 28,
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14. Job. 16, 10. Eodem modo opinor explicandum esse illud suffixum; quod
plerumgque (vel fortasse semper) ad Aol additur, ubi pro &g Te dmicwm po-
nitur, et hoc actionem subjecti denotat, e. g. yiloal Aaoo ierpdgrg elg
re bmicw Ps. 113, 5; (ooslaal aaomnlda gnootpagrtwsey sig Ta omicw
Ps. 34, 4, cfr. 9, 4. 39,-15. 55, 10 al. (non autem ita, ubi objectum retro
cedere dicitur, e. g. Ploal S Aooo| anéorpapes nuas &g ta omicw
Ps. 43, 11, cfr. 77, 66. Thren. 1, 13).

Annot. Sunt sane loci, ubi suffixum nomini additum est, cui in
nullo codice articulus praeponitur, sed non dubito, quin talibus locis Paulus

in suo codice articulum (vel pron. possessivum) habuerit, e. g. ,Jo{é!..b S
quod vertas adwog Tais yepoi Ps. 23, 4, cir. 109, 7. Prov. 8, 5 (ubi pro
©omals Jegendum est (@anlo) 10, 1. 8. 10. 13, 19. 11, 13. 12, 4. 14
13, 1.530592, ¥67965 16732521, 712,722, 11 Job” 16,25 Neque tamen, si
quis Paulum parum accurate tales locos transtulisse contendet, hanc opi-
nionem veram esse posse negabimus.

§ 15. 1) Articulos nomini annexus, quod in genitivo positum est,
non raro per suffixum demonstrativum *) nomini regenti affixum designatur,
pracipue si etiam nomen regens articulum habet, €. g. 9:‘-53 b ML za
airipare Tijg %apdiag ov Ps. 36, 4, cfr. 2, 8. Ezech. 17, 13. Dan. 4, 18
s@p.; Laib lju ¥oyarov Tic yrg Es. 45, 22. 48, 20. ldem etiam szpe fit
ante nomina propria personarum el nomen fsy=0, ubi nomen est Dei, quam-
quam nullum articulum habent, quia nomina propria, ut pro natura sua de-
finita, quasi articulo prdita habentur, e. g. 3uo]_7 oD wviog Apuwl Es. 1, 1,
cfr. Zeph. 1, 1. Hagg. 1, 1. 3. Zach. 4, 9. 10 al.; 207 L@y § vopog
Kuvpiov Ps. 1, 2, cfr. 2. 6. Zach, 4, 6. 8.

Annot. Tamen, ubi nomen rectum adjectivum est substanlive usurpa-
tum, ut plurimum suffixum demonstrativam nomini regenti additur , etiamsi
illud nullum articulum habet, sine dubio ne obscurus fieret sensus (quamquam
plerumque mihi bene intelligi posse videtur, etiamsi hoc factum non esset),
¢, g loah w00 rdue dxaiov Ps. 36, 30, cfr. 93, 21. Prov. 3, 33..10,
6. 11. 14. 15. 20. 24, 31. Eccl. 10, 2. — Extat etiam suff. demonstr. ante
substantiva nullo articulo predita, e. g. Laab w2 vicg avdpwmov Ps.

| Sic, vel em phaticum, potius nominandum est hoe suffixi genus, quam ple o-
nasticum, ut vulgo fit; nam ipse hic usus ejus probat, illud non esse pleonasticum (h.
@ inutiliter usurpatum), sed, sicut est ipse articulus definitus, demonstrativum.

3
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8, 5, vié avdpwmov Ezech. 2, 1. 3. 6. 8. 3, 1. 3 s@p., cfr. Proy. 12, 25.
13, 8. 14, 4. 13. 15, 29. 16, 14. 15. 17, 24. 18, 14. 16. 19, 21. 92. 20, 2,
b. 24. 21, 1. 22, 15. Sed observandum est, ejusmodi exempla perrara esse
nisi in illa formula vié ardgedmov apud Ezechiam, que quodammodo vim
nominis proprii habet ideoque sub regulas generales non cadit, et in Proverb,
capp. X—XXII, unde non dubito, quin Paulus ibi a regula generali deflexerit,
ut sensus, alioquin ob brevitatem enuntiationum obscurior , magis perspicuus
fieret.

2) Per suffixum demonstrativum etiam interdum exprimitur articulus,
ubi nomen prepositione regitur, e. g. balo mio iy 7¢ mvpi Dan. 3, 92
Boom» LS i wov Témov Dan. 14, 14, cfr. Jud. 13, 11. 17, 11. 20, 5:
Ezech. 47, 3. Dan. 1, 9. 13, 13. Hos. 1, 2. Prov. 26, 18 (ubi pro oLo |e-
gendum 0'1.9), Job 2, 4.

3) Si adjectivum mé¢ nomini singulari articulum habenti annectitur,
semper suffixum demonstrativam voci Yo affigitur, e. g. [85 Alo Face 7
yi Zach. 14, 9. 10; Leoa Audly o W5 m@oe 5 9w odgeidy Job. 41,
2; b 10 om vls maw 76 dmegyduevor Ecel. 11, 8 (sed: Vo .., L s
kol mdca xsqais . . . nace xeegdlee Es. 1, 5, cfr. Jer. 49, 32); Auuly om X
ha OLio Ltda 7w I odpaviv macay dpopg Job. 28, 24 ; orlo [N 5 L5
7 ovumece: Nab. 1, 3 (sed: S0 ool Laa yuy sbdoyovuévy naoe
Prov. 11, 25). — Legimus tamen oiSo {2om O 5 dmudvuia dwalwy
meoe: Prov. 11, 23, sed suspicor Paulum 7 medvuic legisse;  sic et Jer.
30, 14 wales oo N\ vertendum est: émi macay THY edwicy cov.

Annot. In plurali vero suffixum voci o semper additur, sive nomini
articulato mevreg respondet, sive non, e. g. (ONo ol Béae macwe Ps 8,
8; edw ONAD mavree &éxhwer Ps. 13, 851 SeQetiD S N xnjoeTs
avroy mevreg Jer. 48, 17; <0 <O\ mdvre zaire Eccl. 11, 9. Es. 66,
2; «Naaw wonls advra curerédeotar Job, 19, 27. Tamen mavre vel ¢
mevre absolute positum plerumque vertitur :o,.ﬂﬂ, en.g-Am: 5;%8.° Proy.
16, 33. Eccl. 1, 2. 2, 16. 17. 7, 16. 19. Raro ro mdwvra vertitur Yor - ut
Ecel. 10, 19. 11, 5, et mdvreg «a1ls e, g. Prov. 15, 27. 16, 33. 22, 10.

§ 14. Ubi nomen articulatum objectum est verbi, quod Syriace accu-
sativam regit, N nota accusativi Syriace illi nomini prefigitur, e. g. 002
[FPRY- pujednre Tov Kuplov Jer. 51, 50; o 71@‘3—\ S04 sigrxovoe
t7g mpogsvyiis mov Ps. 4, 2, ofr. 5, 2. 6, 5. 7. 10 s@p. Interdum insuper
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verbo additur suffixam demonstrativam vel pronomen personale in accusativo ob-
jectum antecipans, €. g. o-n__.\.? laoad fugr0 ThiD) 2FQUUCOTWOE Ktowog tov
oowov avrov Ps. 4, 4] i Lopal ol (ana dvjow THY opmElGve
wov Es. 5, 63 U'd?\\ ool (ol Sy tkbonos Tovs émra Foctpvyovs Jud.
16, 19, cfr. v. 29. 3, 22. 4 Reg. 14, 13. 15, 14. Es. 41, 18. Hic usus prafixi
Y imprimis manifestus est, nbi articulus sub asterisco est introductus, e. 8.
soopmv A , Hexapla Montf. : 3 oy Sodouc Jer. 50, 40.

Annot. 1. Ubi nomen articulatum genitivam regit, szpe nullum S
accusativo prefigilur, e. g. Xy Paoy o waa sigxoves THE GUVAS 700
whavFuov pov Ps. 6,9. 10, cfr. 36, 4. 44, 11 W ol blo rov xepmov
woror dwes Pe 1, 3, ofr. 2,/ 3.5, 2. 7, 6. Jud. 9, 9. 17 al.. [Iis vero locis,
ubi N ante nomen absolutum non exiat, qui rari sunt, non dubito quin Pau-
lus in suo codice nullum articulum legerit.

Annot. II. Evenit etiam, ut N nomini prefigatur, quod Grece nullum
articnlum habet, nec §\ solum sed aliquoties insuper sufl. demonstr. , quia
alioguin sensus ob defectum formarum casuum Syriace obscurior fieret. Hoe
imprimis fit, @) ubi objectum verbum pracedit, vel subjectum verbum sequi-
tr, e. g. k=0 soadaa Lo ]rﬁ-\-\—\- avdpe aindrwy [dskitrar Kigiog
Ps. 5, 7; Q120 fand o) o hang RBass 2 . 120 frang i
+Dam Jouov ardpog moaiver Jspama pooviog, avdpe 0¥ ohayoyuyov g
smolgee ; Prov. 18, 14, efr. v. 18. 10, 6. 11. 12, 4. 21, 2. 22, 12. Job. 26,
i4 al. — b ubi adjectivam mascalinum vel participium substantive positum
objectum est, e. g. Lusalo [ramsal (03 Jwrpwe mévita i aodevi
Prov. 31, 9, cfr. 9, 7. 8.22, 22. Ps. 5, 13. 7, 10; ey Bos] (20 aonsas
tEayaysiy tx Osopay dedsubévovg Bs. 42, T, cfr. 61, 4. Job. 5, 11. — ¢) ubi
nomen objecto appositum huic per particulas wg, xadog, weel et similes
annectitur , €. g. waloo] Fodly gl kesas ydprov wo Povy bpdmoay uE
Dan. 4, 30; 22l fralj -A—’IJO;-Ll Lo woivee xadéfoval oe xedwg yvveixe
Jer. 13, 21, efr. 50, 26. Jud. 6, 16. 14, 6. Es. 61, 11. Ps. 88, 115 (sunt
tamen etiam loci, ubi abest N, e. g @800 ol gal g et yopTov G
¢ Botv Yepicovs Dan, 4, 29, cfr. Jud. 16, 12. Zach. 9, 15. Ps. 77, 13).
— @) nonnunquam ubi sensus alias ob causas obscurior fieret, nisi N insere-
relur, e, g. p2Ss00 ?,:L{A: cnna ) odx dgixay @vdpe dwfive Jud. 3,
98. Hoc pracipue in Proverb. X—XXII usu venit, propler brevitalem enun-

g
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tiationum, ut opinor (cfr. § 13, 1. Ann,), vid. Prov. 10, 3. - (25 B BT L TR T

15. 18. 24. 25.
§ 15. Ubi articulus adjectivo vel numerali ordinali annectitur, sive

substantivam, ad quod hoc pertinet, expressum est, sive non, s@pe per pronn.
demonstr. 0, <o, \Q_h'l, t..';cn exprimitur, e. g. LuGa oon 7,.'-\3 Baldad
6 Zavyitng Job. 8, 1, cfr. 11, 1. 15, 1. 42, 9. Dan. 4, 32. Joel. 2, 31.
Zach. 8, 19; LAoo Lowas o lAal alsoar 10 fadv xei To mhaty
Ezech. 23, 32, cfr. Dan. 13, 56. Mich. 7, 3, not. g; 1A w0 Lol 4 6dog
n ayady Jer. 6, 16, cfr. Ezech. 40, 20; ool L., oo 0 ol o
Budadl @ e L. 2 Dl dxdhsoe Tiy pdv TOWTNY 08 ™Y Javréga.v
08 ... Ty O rg[tr;r.u Job. 42, 14, cfr. Zach. 13, 8. 9; SO w1 4 rereery
Prov, 30, 15 et 70 Téraprov v. 18. 21 (sed: S5 rérergrov Prov 30, 29); bl

Lugaal (S @Inl wolo roic mowrowg xalye 10T toycrorg Eecl. 1, 11, cfr. 4, 16.
Dan. 1, 3. /a(‘h 8, 6173 V-rnzu- DAY BEAW il\-sx*ﬂ—\ Te dnllexra pov Ta
xouhet Joel Rk i\-,--i .\-Afrl te éoyera Job. 42, 12.

§ 16. Quum adjectiva, ut supra (§ 8, 2.) demonstravimus, non raro par-
ticipialiter adhibeantur, articulus nonnunquam quasi pronomen relativam, h. e.
per pronomina demonstr. sequente ? relalivo, vertitur. Hoc imprimis usu
venil in comparativis et superlativis et in adjectivis neutrius generis substan-

tive usurpatis, e. g. —asa0? o (oA ful ¢ adshgoe avtav 0 mpeofiTegog
Job. 1, 13. 18; LAY oo wal\y 1 5 adedgij cov 7 vewréper Ezech. 16, 46;
w10 pll Bl (¢ oLl zovg idxvgorégovg pov Jud. 5, 13; v:‘—\%’ v_\.]
oi veurepor Job. 30, 1, not. a; T.uQ.\’...\‘cxﬂ ‘Am Ta towTare Job. 28, 18

Lol om 16 dyaddv Jud. 19, 24. 4 Reg. 10, 5. 15, 3; fatoy o 76 Ot
xoov Es. 47, 3; 'lﬁ-g,ﬁ =T 70 ei:ﬁ-ég 4 Reg, 12. 2. 14, 3. Jer. 34, 15;
M’ -0 70 movngov 4 Reg. 8, 13, 2. 11. Rarius articulus ita verti-

r, ubi adjectivam masculinum substantive usurpatum est, e. g. faoy om &

G.d:,gog Prov. 28, 14; T..:!.\_.o.a_m: .{.AO'I oi ovveroi Es. 5, 21, cfr. Prov.

16, 21.
Anmot. Si nudum ? relativam adjectivo prafigitur, Grzce nullum arti-

culum habet, e. g. w—5=? L!_DO poad 0 7 xehov xai Tl rsgmvoy Ps.
132, 1, cfr. Jer. 2, 33. Mich. 6, 8; -»’"10,49 w2V ddwog Tais yepol Ps. 23,
4, cfr. Prov. 16, 21, not. h; plma exx. vide quprags 2. Extat quidem non
raro waso?, ubi omnes aodd Greci 7o movgoov praebent (e. g. 4 Reg. 8, 2T

‘%
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5, 18. 24.28. 17, 17 al.); sed non dubito. quin Paulus pro eo movyodv
gine articulo legerit. :

§ 17. Articulus pumerali cardinali premissus plerumque vertitur, aut
per pron. demonstr. eodem modo quo ante adjectiva (vid. § 16), aut per suf-
fixa, e g <5l QN ON 6 slg, oi dvo Ecel 4, 125 lm -0 lolo S
imi Tov MSov Tov e Zach. 3, 10; Da Q301 7&x €& Ruth 3, 17; il 0
Laad 7o Ovo Evhe Es. T, 43 D0 s Ao 76 déxe xégare Dan. 1, 24,
cfr. Jud. 9, 44. 16, 28. 4 Reg. I, 14. 8, 3. Ezech. 3, 16. Dan. 1, 15. —
Lot o7l oi dbo Paoihiis Bs. T, 165 RN, Tﬂhﬂz @i TO8IC ciTau
Prov. 30, 15, cofr. Jud. 7, 25. 8, 12. 16, 3. 29. 4 Reg. 23, 12. Ezech.
20,7217 23,18, 46,22 8. Zach: 11, 8. Ecel. 11, 6. — Evenit etiam, ut
sicut ante substantiva articulus per suff. demonstr. vel, si numerale locum
objecti tenet, per N prefixum exprimatur, e. g. {soau [soas (oMo v Taig
énve quépcug Ezech. 45, 23 (eodem versu oou laa s Ao vertitur) ; L wo
!.--\ ovat To évi Ecel. 4, 103 el Bl I T --'-'Lm—‘ﬂ—'h Lefsiv Tovg dvo
viovg pov 4 Reg. 4, 1, cfr. 1, 13. Es 38, 8.

Annot. Si elc excipias, cujus articulum tribus tantum locis supra lau-
datis expressum reppegi, rara sunt exempla, ubi articulus ante numeralia
non vertitur, vid. Es. 6, 2. 47, 9. Jer. 41, 2. Ezech. 35, 10. 43, 26. 45, 15.
47, 13. Dan. 7, 20. Zach. 4, 12. 14. Eccl. 11, 2.

§ 18. Articulus adverbio vel prapositioni locum adjectivi vel substan-
tivi occupanti preemissus ut plurimum per pron. demonstr. sequente ? rela-
tivo vertitur, e. g. “PQ-0mi02) O fuD0 70 FuoieoTiooy TO & dauaci
4 Reg. 16, 10, cfr. Jud. 9, 32 33. 44. 45. 48. Es. 41, 25. Zach. 14, 4;
A 0y oo Jadhel Do 70 mspioTvAOY o vmoxdre Ezech. 40, 18;
somo] 3oy wo Ll [0l Sy ot Ty uero "APpecu 4 Reg. 13,
93, ofr. Ezech. 41, 17. 22. Hagg. 2, 4; w0 &0 w0 laal] gemee 70 ¥u-
npocdsy Ezech. 36, 11; V-\J-;—“D W oo o o0 \.9‘-“7' 0i ano oy
oixov xai 0i i Tiic mérswe 4 Reg. 10, 5, cfr. Es. 26, 19. 45, 22, Ezech,
88, 17. 47, 23. 48, 1—8. Zach. T, 7. 14, 15; o.w\; o0 128 o 7
{5 %1 Te: ¥ow Job. 1, 10, cfr. Es. 41, 26. Job. 42, 12; 20 < Aon
L0 zaiirer 7o mpog avatolag Ezech. 47, 18, cfr’v. 21. — Raro fit ut articulus

per suffixum circumseribatur, e. g. BAmoo w00 oo Al 2l Lo
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o by avri) yeypauutve Ny Ta Eumposdey xai e dmcdev avric®) Ezech.
9, 10, cfr. que supra (§ 12) de formula &ig 7o 6micw notavimus **), — et ut
articulus in accusativo per solum N exprimatur, e. g. waly hanl ll\l
amoxedipw Ta émicw cov Nah. 3, 5, cfr. Jer. 13, 26. Joel. 2, 20.

Annot. I. Articulus ante adverbia #ydéc, onuegov et vy nunquam
vertitur, e. g. wsoll 1200 7 sjuboer 1 dy9ég Ps. 89, 4; ey 0. 20 amo
yep Tijg oruspov Es. 38, 193 lrxoa$ foa. § efuspor Nuépe Es. 37, 3, cfr.
Jer. 1, 18. Ezech. 2, 3. 24, 2; koo [s0,X ¥wg 7od viw 4 Reg. 8, 6. Ezech.
4, 14; Lao (0 dmo voi viv Bs. 9, 7. 48, 6. 59, 21. — Quod articulus. ante
mépey ko et mowi },—%‘,’ non exprimitur, huc non pertinet, quia h&c verba,
quippe per substantiva translata, sub regulas de adverbiis non cadunt.

Annot. II. Nonnunquam ubi Paulus prapositionem articulo carentem
adjective positam habuit, ? relat. ante eam inserit, ¢. 8. <=0? oy Aamwas
o vy evefdce avrod ¢ Alyvarov Jud. 11, 13. 15; lopa? e
Yooy 7o ambloine zavivevre Ezech. 41, 14, cfr. Jud. 2, 1. 12, 8. 4
Reg. 19, 26. Es. 3, 21. Ezech. 42, 6. 48, 15. Prov. 27, 7; sed plerumque
in ejusmodi juncturis nullum ? inseritur, cfr. Jud. 19, 30. 4 Reg. 6, 30. 7,
11. 10, 29. Es. 8, 21. 22. 9, 12. Jer. 6, 11. Ezech. 19, 10.°27, 4."31°16.
Mich. 2, 12. Hagg. 1, 1. 14. Zach. 2, 4. — E contrario autem aliquoties
articulus per -nudum ? translatus esse videtur, e. g. a0 80) 1Aso0s gl
xave Teg nuépes tag ¥umpoadev Zach. 8, 11; 2ol loa 209 gl wg o
an doyiic vuey Ezech. 36, 11, cfr. 47, 2. Es. 1, 26. 63, 19. Zach. 7, 12.
Dubito, utrum Panlus hunc articulum, utpote per pron. relativam circum-
scriptum, tum per nudum ?, tum per ? prezcedente pron. demonstr. transtu-
lisse, an in ejusmodi locis nullum articulum legisse putandus sit. Prius pro-
nominis relativi (vid. § 24), posterius adjectivornm (§ 16) et participiorum (§
36) analogia confirmari videtur.

§ 19. Simili modo atque ante prepositiones articulus, ubi genitivam
regit, per pronomina demonstrativa vertitur, e. g. ML\_&ag oot \amo0sl Zo-
poPeBed Tov rov Seladuil Hagg. 1, 1, efr. v. 12. 14, 2, 3. Es. 7, 1. Zeph.

*) avzng addendum est, etsi in nullo cod. extat; nam nunquam Ny cum suffixo a
Paulo inseritur, sed semper nudum tantum suffixum, cfr. § 4, 1. ¢, et § 12

*) Sine dubio articulus etiam originem prebuit suffixo oL in formula adal
{800 pro wj inaigeor Jud. 6, 38. 9, 42. 21, 4 (alibi est loos Al 4 Reg. 8, 15 et

in SX Jer. 20, 3. Jon. 4, 7).
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I, 1 (ubi pro oov legendum est oo, Zach. 1, 1. 6, 11; Lok o z¢
100 cwrypiov Bzech. 43, 27, cfr. 45, 17. 46, 2. Eodem modo articulus ple-
rumque exprimitur, ubi premissus est adjectivo substantive adhibito, quod
Syriace per substantivam pr@cedente ? genitivi (cfr. § 8, 1.) vertitur, e. g.
{opa? 001 70 ambdouwoy Ezech. 41, 15. 42, 1. 10 (sic etiam legendum vide-
wr 41, 12 pro [Lopar oo); (o) <« 0i dnlhowwor Jud. 21, 16. Jer. 44,
14 et o emdioure Ezech. 41, 13. 14. 15, cfr. 4 Reg. 8, 23. Es. 31, 7; ubi
vero tale adjectivam adjective positum est, interdum quidem articulus expri-
mitur, e. g lawy oo L-Q,-‘-O 70 Juctectiipwy o yelxotv 4 Reg. 16, 14,
cfr. Ezech. 47, 18 (ubi legendum est: , > w1 Asao), Dan. 2, 38 Da
lrwlao O [ioes 8 quépag Tag ivepyovg Ezech. 46,1, efr. Dan. 2, 34;
sed plerumque nullum vestigium ejus extat, vid. 4 Reg. 10, 29. 16, 15. 24,
5. 729, 13788, KB, " 2120066, 00L Jer 13 14"

De articulo ante infinitiva et participia vide postea sub Verbis (§§
33— 36).

§ 20. Ad disquisitionem de articulo etiam pertinet questio, quomodo
Paulus illud ov» transtulerit, quod in Hexapla inseruit Origenes ex versione
Aquile, qui id pro nx nota accusativi Hebraica adhibuit. Versionem Syriaco-
Hexaplarem examinando, interdum, imprimis in Jeremia, invenimus \ aste-
risco notatum nomini praefixum, quos locos si cum fragmentis Hexaplorum
comparaverimus , manifestum erit, hoc N Graco otv respondere, sic 2oL
o V-\-L-,M\L\-X Ll didwpe 3% ovw: Ty mokw TavTyy (ut exhibet cod. 88
Holmes.), Hebr. nxsm s nx Jer. 32, 3, cfr. 7, 18 (ubi legendum est 150—3\-\><
vid. Bugati Daniel. p. 165), Jud. 6, 26*. Idem nos docet Ecclesiastes, uni-
cus Veteris Testamenti liber, in quo omnes codices versionis LXX pro mx ow
exhibent, cujus loco in versione nostra N\ reperimus, e. g. foawn A dpud-
onoe oy Ty Cwrjy, evmn ox Ecel. 2,17, cfr. 3,10. 4,2.3. 7. 27.30. 8, 15.
17. 9, 15. 12,9. Certam igitur est, Paulum o¢» notam accusativi per \ vertere,
et optime quidem hoc fecit; nam N accusativi prorsus idem significat quod
rx Hebraicum, illud nomen, cui prefisum est, definitum esse. Magnopere
tamen erres, si omnibus locis, ubi N\ accus. in versione Syriaca extat, oy

") Male Spohn (Jerem. 1. ) et Bugatus (Daniel, p. 165) hoc \ per articulum
verterunt.
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in textum Hexaplarem inserendum censeas*); nam \, ut supra (§ 14) demon-
stravimus, etiam articulum objecto praposilum exprimit, quem permultis
locis reperiri, ubi nullum mx in textu Hebraico extat, non opus est ut mo-

*) Non minor esset error ubique ouvr pro gy inserere; nam Ecclesiastes nos docet,
oty nuNquam ante nomen poni, quod genitivum regit (v=b P "y fwxe T xepdlar pov
Eccl. ‘1, 13, cfr. 2, 10.°90. %, 58,5, 0. T8719.07, 8; 14 19 SOV T8 EE2 90 16, “9,°7-
1210, 20. 11, 5. 6. 8. 12, 1. 13), unde facile apparet, causam inserendi ovr fuisse, ne quid
textus Hebraici non translatum maneret ; idcirco ubi et articulus et my Hebraice nomen prm-
cedebat, ot pro ma ponebatur (vid. supra), ubi antem nullum articulum habebat nomen Hebraice,
ut nomina genitivum regentia, articulus Gracus sufficiebat, ut partes vocis my ageret. Hine etiam
apparet ratio non inserendi ovpy ante pronomina relativa, Eccl. 4, 3 (=px nn og ), 5, 3.
7, 14 (=px e 00 2av et oy ¢v), quia vocul® wfg, é¢dv et d¢v, qua Grace pronomen rela-
tivam sequuntur, partes Tov pmy bene agunt, .utpote numerum vocum Hebraicarum et Gra-
carum eundem efficientes et nolionem universalitatis pronomini impertientes, quod idem rpy
facit. Ante mag tamen, etiam ubi nullum articulum habet nomen sequens, ovy legimus (e
8 jws B re otw ndoay drdgefav Ecel. 4, 4, cfr. 8, 9. 17), sine dubio, quia evw ndv et
gimilia, quippe sono familiaria voci ovumar (quod etiam codices plerumque pro ovw adv ex-
hibent) non male auribus Gracis sonabant. Sed videtur articulus pro pmun etiam ante mag
interdum in Hexaplis extitisse; Ecel. 9, 11 saltem ii codices, qui textum Hexaplarem optime
referre solent, pro E‘?E ry Toig miow avraig exhibent (sed plerique codd. evuncow wvroig
habent). — Evenit quidem , ut ovp omissum sit, ubi secundum ea, qua supra sunt dicla,
requiritur (mueem nx #0 7ofue Ecel. 3, 11, efr. 8, 16.'9,15. 12, 13), sed hoec "ant
ex incuria scribarum, fortasse ipsius Origenis, ortum esse potest, aut inde, quod Aquilas
in suo codice Hebraico nullum pmy habuerit. — Qu de usu vocis ovw ex Ecclesiaste colle-
gimus , confirmantur codicibus singulis ceterorum librorum, qui textum Hexaplarem accura-
tius referunt, et iis preterea docemur, ovp nunquam ante nomen proprium poni, cui He-
braice mp prémissum est, quia sicut ante nomina genitivum regentia articulus Grace locum
illius particule® explet Sed etiam docemur , px cum suffixo connexum nunquam per ovy
verti, cujus rei nullam aliam video causam, quam quod oy non necessarium visum sit, quia
P cum suffixo unam efficeret vocem : fateor equidem hanc causam satis levem esse (nam
cur tunc px ante nomen articulatum vertitur, quum eliam articulus cum nomine unam
efficiat vocem?): sed nollam habeo meliorem quam proferam. Causa ovw ante pronomina
personalia omiftendi ea saltem non esse polest, de qua primo cogitavi, quod ovy, ut pars qua-~
dam articuli, a natura pronominum , quz nunquam vel perraro in lingua Greca articulo
prazdita sunt (prono. possessivis exceptis, ad que, utpote linguis Semiticis ignota, respicere non
possumus}, nimis abhorrere visum est; nam extat ovy et ante pronomina demonstr. (my m
otw voizo Beel 7, 15; mbx mwe ovv ravre Ezech. 4, 6 ap. Holm.) et relativa (mx Px oiv Goa
Eccl. 2, 12; 3 ovw: & Jer. 23, 25, Montfaucon) et interrogativa (Es. 6, 8. 37, 23, ubi

vov lve, 'quod codd. nonnulli pro =p mx exhibent, correctio videtur seribarum pro ouv tha),
unde apparet, ovs ®que bene ante pronomina personalia poni potuisse Jam vero in ver-

I |
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neam. Quod jam vidimus, ovy in universum eodem modo, quo arliculus,
exprimi, hoc etiam fit ante adjectivam mag, ante quod cyy non solum per
\ (Eeel. 7, 16. 11, 5) sed etiam per suffixum demonstralivam (cfr. § 13, 3)

sione Syriaco-Hexaplari reperimus \LX nominibus prefixum, quibus Hebraice my quidem
sed non gimul articulus premissus est, scil. et nominibus propriis (Jer, 43, 6. 10, 50, 40)
et nominibus genitivam regentibus (Jer. 8, 7. 35, 15. 36, 10. 40, 4. 43, 11. Ezech. 4,
15. 29, 19. 34, 7); quum autem \ nota aceus. plerumque articulum denotet (vid. § 14),
quumque non raro ante talia nomina in codd. Hexaplaribus Grzcis articulus sub asterisco
occurrat (sic Jer. 50, 40 oHp i, Hex. Montf. 3¢ wqv: Jodoud, Syr. >oo,_r:o\ﬁ'>"<-, cfr, Hex.
Montf, Es. 8, & 13. 19, 14. 37, 2. 65, 18. Jer. 3, 21. 19, 5. 20, 13): manifestum est,
talibus locis N\ non pro our, sed pro articulo positum esse.

Num autem Aquilas ipse in sua versione iis tantum locis gyy posuerit, in quibus
in Hexaplis legebatur, non ita facile est decidere. Occurrit quidem in fragmentis Hexaplari-
bus nomen Aquilz ut plurimum sive solum (Jer. 3, 21) sive cum nominibus reliquorum
interpretum conjunctum (4, @. Es. 8, 13; 4. = Jer. 20, 13; 4. 2. ©. vel of I Es. 19,
14. 37, 2. 65, 18) ante articulum pro myx positum (semel nomen Theodotionis solum rep-
peri, Jer. 50, 40, sed Aquil® haud dubie addendum est); supra autem vidimus, 2o et v
post pron. relat. Graee locum zod e explere posse, et lamen pro =mwyx mw ovr ¢ ek ovp
ooe reperiri (Jer. 23, 25. Eccl. 2, 12), unde non inepta videri possit conclusio, Origenem
ibi tantum ovr Aquile insernisse, ubi nulla vox mere Grieca in alia yersione numerum vo-
cum Hebraicarum expleret; exinde autem sequatur, ut pro certo decidere non possimus,
nonne etiam ille articulus ex reliquis interpretibus sit petitus, et nomen Aquile, quod pre-
positum est, id tantum significet, illum in versione sua vocem (ovv) exhibuisse ex senten-
tia Origenis articulo synonymam, Veri tamen similins mihi videtur, ipsum Aquilam mp
ante nomen non articulatum per articulum transtulisse, alioquin mirum esset, quod ovy

~nunquam talibus locis in Hexapla irrepsit, vel quod reliqui interpretes ibi semper articulum

exhibebant , ubi Aquilas oiw» habebat. Et praterea nulla est dubitatio, quin Aquilas ipse
mx ante suffixa non transtulerit , alioquin certo Origenes ofw ibi in Hexapla inseruisset; si
vero uno loeo liberius solito vertit Aquilas , hoe etiam alio loco factum esse potest. Simul
autem non puto dubitari posse, quin Origenes, ubi vox melior Grazca in alia versione partes
voeis cur apud Aquilam agere posset , illam pratolerit, quod ex iis, qua& supra de prono-
mine relativo diximus, apparere videtur. Num vero idem ex adjectivo mdg argui possit, quod,
ut supra memoravi, interdum articulus pro odw precedere videtur, dubite. Nam sicut ille
locus Ecclesiastis (9, 11) incertus est, sic etiam ceteri loci, qui hoc demonstrarent, non
tam certi sunt, ut decidere audeam , utrum articulus ante mcg.in Hexaplis pro ovy  positus

fuerit, neene; primo enim obtutu codicum Hexaplarinm patet, seribas eorum codicum , qui

verba asteriseo notata retinent, quantum fieri posset otw in articulom immutasse , ideoque,

etiamsi omnes illi codices e. g. zovg mavreg Pro Lo =y exhibent, semper dubium manet,

num ovr nevree in Hexaplis extiterit, nisi asteriscug ante talem articulum inventus fueri,
4
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redditur, si nomen sequens articulum non habet, e. g. Loll orldo Ad
sidov adw mevre (cbumavre) udydov, by s rx Eecl 4, 4; Moo mods
vy v tovro ¥dwxe, myts nx Beel, 8, 17, cfr. 3, 11. 8, 9 (ubi pro alo
legendum est GLL—’)). Si vero nomen, cui adjectum est méeg, arliculum habet,
ooy per N, articulus per suff. demonstr. exprimitur, e. g. woua N Ad

g - \ ‘
Luds gldov elv mdvre (clumavre) to monjuere, swwyan bs ox Eecl. 1, 14,

efr. 2, 18. 4, 1. 4. 15, 8. 17. 12, 14. — Si verbum Syriacum aliter con-
struitur, atque cum N, Paulus ad ¢dv omnino non respicit, e. g. IS 0
N ouv zov Gsov gofoil Eccl. 5, 6%). — Non desunt quidem loci, ubi co-

dices Grzei ovp exhibeant, quod in versione Syriaca non expressum est, sic
woi Giv TOV cl@ve Ewxe (Cown ) oo ol o) Ecel. 3, 11; 7ot xuw-
Mo otv T0 mwsiue (mmm ew) luos ol 8, 8; od fMmaw odv Tow
Hheoy (wawr nx) facas 1)--0-\ 11, 7; sed hoc partim inde ortum esse,

quod codex Grecus Pauli parum fuit accuratus, partim , quod mihi quidem
veri similius videtur, menda codicis Syriaci esse potest, ita ut locis laudatis
L.Q_h_a L..o,k lasaad legendum sit. — Sicut in Ecclesiaste, sic et in
ceteris libris N pro ¢dv adhibetur, et preeterea, sicut ante N ‘articulum ob-
jecti exprimens, suffixum demonstrativam verbo s@pe additur (cujus rei exem-
plum in Ecclesiaste non extat), cfr. Jud, 1, 2. 4. 8 etc. Item non desunt
exempla, ubi nullum positum sit N, quod pro ovv expectandum erat, quod
eodem modo, quo supra dixi, expllcandum est.

Apparet igitur, quum Paulus semper v eodem modo atque articulum
transtulerit, nunquam certo decidi posse, utrum in suo codice ovv legerit,
necne, nisi in versione \ sub asterisco affertur, et simul in textu Hebraico

quod in iis fragmentis, que hucusque sunt cognita , extare non puto. — Hoe igitur ex iis,
quee dixi, patere puto, Aquilam nullum oy ante nomina propria et genitivam regentia nec
ante pronomina personalia posuisse; posueritne omnibus reliquis locis, alils accuratius dis-
quirendum relinquo.

*} Raro fit ut cur per o vertatur, e. g, \b LL..._A,‘...S.O 1.C...?l s avy Toy dlxcuoy
Jud. 4, 21, 20, 44. 46; sed

xad o o coef xplvey, wwr mNY poaum by Beelo 8, 17, efr,
abuisse (igitur Ecel.

opinor Paulum talibus locis in suo Lodlce ovy cum dativo constructum I
1L L ov» wg dwain xal ovy oy dogdy); nam seribe codicum hexaplarium non raro _auy, usum
ejus non intelligentes, cum dativo construxerunt, sic Jud. 8, 25 pro "I,'aw"'i DR W=EmM
cod. Holm. 18 : xui arénrvier owr v iuurly (sed codd. 19 et 108: ouw 0 iudwiov), cfr. 9,

45, Jer. 19, 4. 11, 22,4, 5, 24, 10 al,

- .
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et my et arliculus nomini, de quo agitur, premissus est. Jam quum aste-
riscus ante N, ubi expectandus erat, plerumque a seribis sit omissus, plerum-
que decidi non polest, num Paulus ovr legerit. (In versione nostra Grzca
oty inseruimus, ubi ex comparatione textus Hebraici apparuit, cvy requiri
[quod etiam in codd. hexaplaribus libri Judicum extitisse, cod. Escurialensis,
Y. 1Il. 5, qui fere semper ovv exhibet, testatur]; sed quum, unico loco Jud.
6, 26 excepto, 4§ in nostro codice semper sine asterisco afferatur, cvv typis
minoribus exprimendum curavimus, ut pateret, textum Syriacum id non
necessario requirere).

CAPUT QUINTUM.
De Pronominibus.

& €1, Probe tenendum est, non ubique, ubi textus Gracus pronomen
exhibet, pronomen Syriace verti, nec ubique pronomen, ubi Syriace extat, in
textu Greco esse querendum.

1) Ubi enim pronomen personale Grece subjectum est infinitivi (in
accus. cum inf.) vel participii (in genitivo consequentiz) et post verbum posi-
tum est, Syriace non verlilur, e. g. lN? Qo i 10 dpyiodijvai as & Reg.
19, 28; «2a)w o Iy TG AEOPYTIVEW avrote Jer. 23,265 1Al g0 fs0
ty T EmoTpépey lps Jud. 8, 9 (I3 non est versio pronominis ué, sed ad
formam prasentis pertinet, vid. 2), cfr. 4 Reg. 8, 29. Es. 49, 6. Ezech. 36,
3. Ps. 36, 20 al.; Moo 25 o foryxdrog pov Jer. 18, 20; ] t:0a w2
axovovrds wov Ezech. 9, 5, cfr. Jer. 31, 32. 36, 2. Dan. 9, 21

Annot. Si pronomen priorem locum tenet, semper vertitur, e. g. 2
!-&5.0 o iy 7 avrov mgogxvvely Es. 37, 38; <800 (@I B adrEy Aa-
Aotvrowr Es. 65, 24. -Extant quidem loci, ubi in codd. Grecis pronomen
postponitur,, quum Syriace preponitur, sed non dubito, quin ibi Paulus in
suo cod. pronomen prapositum legerit, e. g. «2p20 L1 D ¢ avrolg
molsuszy (non ut in codd. molsusiv evrovg) 4 Reg. 9, 15; o Ad] o
Yoo #7y Gov Aalotyroe (non ut in codd. Aledovvrog cov) Es. 58’, 9.

9) Pronomina prime et secunde personz Syriace post ea tempora in-
seruntar, qu per participium vertuntur, e. g. {2l wl o {3l yw avolym Ezech.
37, 125 (9] ool {a] o & 79 dud roogyretay Ezech. 37, T; M) waul
vsvourédycae Job. 38, 18; O, a0 oD dusic yoiers Jud. 9, 15 al,

2
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Tam accurate hanc postpositionem pronominum observat Paulus, ut pronomen,
etiam ubi Grece verbum sequitur, bis ponat, e. g L3 (9] wals VOTEQW Eyu
Ps. 38, 5; <w <lLhi0a guodouer fueic 4 Reg. 18, 26, cfr. Jon. 4, 9.
Ps. 44, 2. Job. 3, 24; Ao Mol caxwo 2eMdmneer o Jon. 4, 4; wno0
obaj AN oM ¢ ¢mworpéeré pe vusze Jud. 11, 9, efr. v, 12. 4 Reg. 14, 10.
Es. 38, 1. — De insertione aliorum pronominum vid. § 4, 1.

Annot. Occurrunt quidem loci, qui iis, que supra dixi, obstare viden-
tur, sed ibi aut mendum textui Syriaco inesse videtur, e, g. .\-,.Q_;V.L..
Hpeig mowovpsy 4 Reg. 7, 9, pro quo v.l...:.zx_.s. <la legendum est; o
<=0a 00 Judy axovéviwy Job, 13, 17, lege O w04 (OA o
aut codex Grecus Pauli a codd. nostris diversus fuit, e. g. AR olmw 1.:\_1-[
ov cuyisig (non: cuylsig 6v, ut in codd.) Job, 15, 9; A w040 dujotioc
Job. 33, 6 (non En,ormm ov, nisi forte legendum est A A _.L_a.‘_g;

§ 22. Accurate Panlus avrdg in casu recto pel o7, w1, (T, I
vertit, {xeivog per O"! ~.m \E-J"‘l TA-J‘S'l ), et otrog per l-l':l, i?-’,"l, TAC’:I,

*) Hac re compwhatm quod jam Bernste/n (Lexicon Syr. Chrest. Kirsch. p. 118) rec-
tissime tuitus est, o:n et u’_ﬂ sicut &Q._l""l et _..357 pronomina esse demonstrativa , non
personalia, quod miror in nullam grammaticam Syriacam recentiorem, quod ego sciam, -re-
ceptum esse. Satis luculenter quidem naturam mere demonstrativam horum pronominum
ostendit etymologia, quam protulit Bernstein, tamen a consilio meo abhorrere non puto,
idem testimoniis ipsorum Syrorum comprobare, quo aceuratius defendam, me iis in hac disser-
tatione semper demonstrativorum nomen dedisse. Barkebreus (Liber Splendor. I. XIX. 7 ; cod.
Mus. Brit. fol. 83 versa) hoe modo seribit: fio.\ _Somo il\.an:_r.ﬁ b0 o fam
<%0 @¥0 laos Joo klas cowo .ol oo pAg ASao
[ R s Q70 frDus =710 i 12 0710 L calus ,JL\.,S laors laom
TA_Q....m A..].A.S.Q, = Quod scrlbtt L._‘m ete. person propinquiori, O vero ete. remo-
tlori respondere, nihil potest significare, nisi L_m et oo sibi invicem ut hic et ille cor-
respondere, I, e. utrumque demonstrativam esse, o-1 autem et Lo ete. , quz nominibus
»iD medio positis“ respondent, manifeste ejusmodi sunt pronomina, in quibus nihil ad distantiam
vel propinquitatem persona respicitur, sed tantum ad personam ipsam, h. ¢. pronomina personalia,
Ita Barhebrazus pronomina demonstrativa et personalia, quamquam non nomine, re tamen bene di-

stinxit et 061, <1 ete. manifesto ad illa retulit, Idem facit Jos, Aeurensis (Gramm, Syr. p. Lg_g]’

quum om per é/UJ, oo per L‘JJJB jf \.S/LU, \Q._IJ.'I et Ta.'lC.J'I per f/l.-.}ij[ r..sb et
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* quam vertendi rationem qm hucusque versionem Pauli Graece reddxderunt non

observasse videntur, e. g. PAVE | R, oo adtrog 02 o Job. 2, 9; o a1
,LJ Ao aiTo ugple cov Eccl. 9, 95 (&7 cl\._ﬂ vusic avrol Job. 13, 8
§ cfr. Mich. 3, 7. Ps. 58, 16. Eccl, 5, 17; lmo o —aly Aiw oo s

|

5| 1 Nuoon .\..l:n N eea —J-!—A-i \_0—1-‘»;'&0 u—ﬂ-i-? dxslvy 60U ) UEOLG, ‘

ovTog 6oV O xAijpog, xaxeivolg EEéyeag orovdag . .. &mi ToUTOIG 0VY OUX OQYL- }

c&joouas; Es. 5T, 6; Aio wm b3 7zoiro 7o mégos Ezech. 47, 20 et: i
atry 5 weple Es. 17, 14. Job. 20, 29; oo [Loro0 @—-351 Asoc.s v raic ,

Hubooug dxslvarg xed v TG xewp Exelvg Jer, 3, 17; SO0 S D

insiven qloﬁoﬁyavm Dan. 13, 57; flan {aom o N 00aGIg W ovTog 006 |

|

|

I

Ezech. 12, 27; <o 00w v 7ais Huboas Tobreag Zach. 8, 155 <=
Lo odror oi Adyor Zach. 8, 16, cfr. Jud. 7, 4.  Zach. 8, 6. 23. Ps. 19, 8.
9al. — Oirorinterdum minus accurate vertitur (@71, e. g. @31 L] i éw-
Jowmor otror Es. 39, 3 (in loco parallelo 4 Reg. 20, 14: a1 7;:-'1\\ oi ;
évdpeg ovrod), cfr. Jud. 18, 18. Es. 57, 13. 61, 9; sed non puto hoc un- {
quam fieri, ubi ovzog et &xsivos sibi invicem opponuntur. Airog in casibus *
P obliquis per suffixa et pronomina (2 et <« vertitur, pronomina vero pos- il
sessiva per suffixa vertuntur, que nullis exemplis indigent. i
Annot. I. Ubi airdg idem significat, si substantive positum est, per il

pron. pers. bis positum (cui utrique necesse est in casibus obliquis prapositio
prefigatur), intercedente particula o, vertitur, ubi vero adjective adhibetur, in ca- ‘
sibus obliquis per solum suffixum prepositioni annexum, qu etiam sequenti no-

|
Ps. 101, 28; o12 (o O ‘-—u’ fa oo ,usrmrgaq?] y zagdic pov v j{-
0 alTEH Hos. 11, 8 -efrslob. - 336 LA\ ovo v adej i vvxri Dan. 5, | ‘i
5, cfr, Job. 81, 15 : l

|

‘; :

? mini prafigitur, e. g. 105 001 O ) 07 o G2 ciroe dwveves Prov. 6, 13, efr.
[

|

Annot. II, Formul® 27 70 «vré et dméxawwe, quia vis pronominalis in it 1

T e 1l

!

i
\J.JY)' Jﬂ) vertit; 001 vero, o1, Q01 et 301 per WP usb ,..sb:, et .y ‘;
Quod disputat Hoﬂmann (Gramm. Syr Q 45 2), ut demonstret, \CL_:IO'I et \_‘_}:n pro- ] i
nomina esse personalia, grammaticos Syria oriundos, in verborum flexione; ubi pronomina | Il
|

|

1\

{

|

\

P

postponunt, semper \\O._'IC'TI L91@..'_1_'! scribere, non plus probat, quam si quis grammaticam

Latinam conseriptarus in flexione verborum pronomina adderet hoc modo: ,amat ille,
amant illi¥, unde non facile quisquam pronomina :lle et illi personalia esse demonstraret.
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iis omnino periit, per adverbia fmol et Yor\ vertuntur. Num etiam & z¢i
ovT( per jpauo] vertatur, dubilﬂ;- occurrit quidem pro eo ];nai Zach. 10, 4,
sed suspicor Paulum i 7o adrd legisse. Formula uere zovro (vel upsrer
revre ?) interdum liberius vertitur .\_’ﬁ-’.\::, e. g. Jud. 3, 31. Job. 3, 1, sed
plerumque accurate o 300 vel o1 50> 0, e. 8. 4 Reg. 6, 24. Jer.
46, 26 sp.

§ 23. Reflexiva iuevrov, Geavrov, seevrov etc., ubi verbo vel prapo-
sitione reguntur, plerumque exprimuntur per pronominis personalis nomina-
tivam (prout appositum subjecli), cui postponitur suffixum ei respondens cum
prapositione conjunctum, gue casum pronominis exprimat, e. g. [RIRR N
mopstcopcs pavre Cant. 4, 6] g M) oo Adfs oscvr@ Jer. 43, 9
glal Aal Lo geiwmpos mape: ceevrd Prov. 8, T; (©omdal fpal
oL 001 gul w0 L s madsvot mvTeg Tove doyovTag alTov 6e éavrov Ps. 104,
22: oLS o 1:_11- wpooe® ze dcvroy Am. 6, 8, cfr. Hos. 2, 19. Ps. 35, 2.
Proy; 15, 27:19,-8, 22, 26.°°26, 12.°Tob. *4,78.7"15, 23, -22; 2572 VT60).
Nonnunquam tamen, imprimis ubi prepositione reguntur, h@c pronomina
per oo circumscribuntur, e. g. waalo [ \: cUvode duavrd Job. 27,
6; orana Lol [aian gogog mag éavri Prov. 26, 5, cfr. Es. 5, 21. Prov.
98, 11. Job. 19, 27 (ubi pro lan1o) legendum est fal1s). In genitivo
possessivo posita plerumque, ut pron. pers. vulgare, per suffixa cum \\.3 con-
juncta exprimuntur, e. g. \031—\? o S 7w devray wupyy Prov, 1, 19;
ol w0 wl zare 7o fevrov Es. 56, 11, cfr. Prov. 1, 31. 14, 14. Job. 24,
22 s®p.; perraro pronomine personali preemisso insigniuntur, ut LL\r@-Q-ﬂ Lo
01_\_9 001 071 dizaog Ecvrov xaryyopog Prov. 18, 17, cfr. 12, 26; similiter
o w10 Ao gyed ducvrov Job. 34, 32.

Annot. I. Formula xed éavrov, seorsim, peculiariter secundum lo-
quendi usum Syrorum vertitur olo L1 Es. 47, 15, cfr. Ezech. 47, 10.
Zach, 12, 12—14,

Annot. II. Nonnunguam tamen compositio verborum Grazce falis est,
ut non facile Paulus notionem reflexivam eo modo exprimere potuerit, quem
supra descripsi, unde ad eam in versione non respexit, e. g. fana ol

) Quod legitur Prov. 18, 9: o\ om \\:;L.\.og oov tov Avucevougvov  Eevrov,
sine dubio mendum est scrib@ pro ol om,

!
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DAuloll wda mpdg duavrov 5 Yy pov dragdydy Ps. 41, T; M i 0

o WS raiTe dyov & ducvre Job. 10, 13; ol yo Iy cravr
ouvroifycovrae Job, 38, 11. His locis neque repelitio pronominis neque
vox laoa jdonea erat, qua notionem reflexivam referret; potuisset aulem
{soa 15 optime adhiberi, sed hanc vocem Paulus nunquam hac significatione
adhibuit. — Aliis locis, ubi formas reflexivas in versione non expressit, opi-
nor eum pron. pers. simplex legisse, e. g. Aa.o .\OG'I-A —i0.0 Jycavoi-
Lovow avtoic xexe (non éavroig, ut in omnibus codd.) Prov. 1, 18, cfr. 2,
1, vel textum Syriacum corrigendum esse, e. g. Prov. 21, 2, ubi pro hwlo
Lo oo1, quod Grace esset gaivetar adroe dlxanog, legendum est: hadso
o ol 001 galvetar Savtg dizawog, cfr. Job. 5, 27.

§ 24. Pronomen relativum raro per nudum ? vertitur, e. g. Lo
i) b2 wal 5 puwn jg Hwomoinee Tov viov avrrg 4 Reg. 8, 5, cir. 19,
21; sed ut plurimum per ? przcedente pronomine demonstrativo, pro quo,
ut Syriace fieri solet, pronomen indefinitum (interrogativum) subinde usur-
patur, e. g. oo (L fui Luolo zj 66, 5 iAdey dx edri Es. 37, 34 (v. 29
autem oLo AlLb Lo fwiolo), efr. 30, 82; oY <0 0g av Placonuion
Dan; 3, 96, cfr. v. 6. 14 Loon Db fso 0 LD--O-,X (sic legendum pro Db
Loo) uaxgey vadp 6 7w Eeel. 1, 25, cfr. 2, 10. 8, 3. — Si pronomen rela-
tivam preepositione regitur, nullam certam regulam sequitur Paulus in ver-
tendo; tum enim constructionem Grecam ad verbum exprimit, tum bene
Syriace verba liberius transponit; sic % xAivy ¢ 7¢ cvéfne 4 Reg. 1, 16
vertitur Aalo oo N\ o (efr. Prov. 23, 35. Job. 1, 1), v. 4 vero:
Aats culss uov lops (ofr. 4 Reg. 6, 1. Job. 3, 3. 20, 18), et v. 6: Loy

§ ¢5. Pronomen indefinitum 7/ separate positum in masculino et
feminino semper per «a- vertitur, in neutro autem per =029, €. g faxo
)] évdpwndg Tig Job. 1, 1; i;.a\sg.'_ﬂ zwic évdpsg Dan. 3, 12, cir. Es.
66, 13. Jer. 37, 10. Dan, 14, 1. 13; 0.0 oo {l dvoudy 7 Job. 11, 14,
cfr. 4, 18. Es. 57, 17, Ps. 8, 6. — Tig in §cric plerumque non vertitur, e.
g. owlub oo LA 5 yuwy dmig deré Eccl 7, 27; Salfy oo, ., . loms
doydowoy . . . 6,1 sigsvéydn 4 Reg. 12, 16, cfr. Es. 60, 12. Ezech. 44, 15,
Ps. 89, 4; interdum tamen -a- pro eo ponitur, €. g. T?C"’ b wanl oo Goreg
otmw yévero Eccl, 4, 3; 10 0001 cadw?) el oizvég e OisviaBoivro
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Job. 6, 16, et nonnunquam pronomina indefinita pro eo adhiberi videntur,
e. g. -,;-‘-07-\-”0-1 J L oo Gerig tar dmiaTnoy i (plerique codd. 0g Pro 6erig
exhibent) Es. 36, 6; oscay <l (@am L& oi Aeviten oitwee agifharto
Ezech. 44, 10; <6m woulup i o LN 7ag puwvairas airiveg foey
Jud. 21, 14 (simili modo in formula & 77, que eandem vim habet atque 0,7,
e. g. oL\ paa) [0 omo oLl waly 1o om & 7 70 eyaFor alrol xei
&l 7L TO xehov edrov Zach. 9, 17, cfr. Job. 14, 17, quam etiam legisse videtur
Paulus Eccl. 1, 9: y232p {0 cov. .. foow [0 oo & T4 TO Y5yOVOG - .. &L TL
o msmouuévoy, nec ut in codd: 7i 7o yey . ... 7i 70 mem.), cfr. Ezech. 47,
92. 48, 11. Sed dubito, num revera illa pronomina pro zig posita dici pos-
sint; nam, ut supra (§ 4, 1. d.) vidimus, eliam post pronomina relativa nuda
interdum inseruntur.

CAPUT SEXTUM.
De Numeralibus.

§ 26. Quum numeralia composita Syriace regulariter eundem ordinem
teneant, quem Grazce, nulla difficultas oritur in iis vertendis. Observandum
est tantum, e illud, quod in decade secunda inter numerale majus et minus
intercedit, Syriace semper omilti, quod non potuit retineri, nisi plane nova
forme illorum numeralium essent formandz , e. g. pSA0l Surwxaidexc
etc. E contrario autem o inter cetera numeralia inseri videtur, ubi xe! Grece
deest, e. g. AMo g0 LA DAL zougyihiovg xet sixoor Toets Jer. 52,
98; Lo <0 Mo flarsol gxrarociag Tolaxovre dvo Jer. 52, 29, cfr. Ezech.
40, 25. 29. 33. Dan. 8, 14. 9, 26. 12, 12. Quum autem locis plerisque
unus vel plures codicum Hexaplarium in ejusmodi compositionibus xel inter
singula numeralia inserant (cfr. 4 Reg. 15, 2. Jer. 50, 23. Ezech. 40, 21 al.),
dubito, an hoc juxta analogiam codicis Hebrai in Hexaplis semper fac-
tum sit.

Annof. Etiam ubi versio LXX ordinem numeralium Hebraicum retinet,
hic Syriace servatur, e. g. <250 DAy Dras v dre Tolte el EixooTE
Jer. 52, 30; L-,.J <0 M’?—Q iy t-ﬁ TETQ()Z§L %ol sixcor TOU Iumidg Jer.
59, 31. Tamen hoc in decade secunda non fieri videtur, si numerale majus
Griece priorem locum tenet; vertitur enim dexeoxre ¥ry Lila frasasol Jud.

==
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3, 14. Sed nihil certi hac de re proferre possum,. quia omnibus aliis locis,
ubi tales numeralium forme occurrunt, aliqui codices formas vulgares exhi-
bent, quas tunc opinari possis, Paulum in suo codice legisse (vid. Jud. 8, 10.
4 Reg. 1, 17. Es. 38, 5. Ezech. 40, 11. 43, 17).

CAPUT SEPTIMUM
De Verbis.

§ €7. 1) Verbum {dw in indicativo et participio presentis non per
participium verbi i.u- vertitur, sed per adjectivum s, e. g. Lo 420 001 i
oS0 laos & Kipros, xaw Lji 4 wugf cov 4 Reg. 2, 2. 4. 6; 1l Lol w0
&ya Es. 49, 18. Jer. 22, 24. Ezech. 14, 16. 18 sap. (sic et legendum est
Ezech. 5, 11 pro 1 wu); s 15uas doefszg Saor Job. 21, 7, efr. Ps. 37,
20 ; law 0 70w Feov Lovre 4 Reg. 19, 4. 16; <2 fado avPowmog Lav
Thren. 3, 39, cfr. Ps. 142, 2. Ecel. 7, 3; Lu [0 §dwp {ov Zach. 14, 8.
Cant. 4, 15. — In omnibus autem reliquis temporibus verbum faw adhibetur,
etiam in futuro, ubi quasi preesens vertitur, e. g. A1 b 1 09 Loy Es. 38,
1, cfr. 4 Reg. 1, 2.8, 8.9. 10. Job. 7, 16. 14, 14.

9) Nonnulla sunt participia, que sensu verbali omnino destituta sunt,
ideoque ut forme verbales non vertuntur, sic egywy {1as Es. 22, 18 sep.;
Fyotusvog 11as Ezech, 19, 11. Mich. 7, 5 sep., rarius Lass 4 Reg. 20, 5;
mdgyovre Kowo Prov. 11, 4. Eecl. 5, 18. 6, 2; gydusvog 2L (SN, e g
o 000 2 |E u\“ loops m\\\,_& L U.“ “o5] Téaoapes
T0OY0L .+ ybuEvOL TAY yspoufin, TEoyog sig Eyouevog yepov évog Ezech.
10, 9, cfr. 1,19. 10, 6. 19. Am. 2, 8. Job. 1, 14 s@p.; interdum etiam ver-
titur [oie2o Ezech. 48, 21. Ps. 67, 26; o Ezech. 9, 2. Ps. 93, 15;
Lol {oseoo Ezech. 43, 6; \ooal Ezech. 3, 13 (sed suspicor Paulum
locis duobus posterioribus éydueve mods et tEsvewriag legisse). Non desunt
tamen exempla, ubi 7 vmdgyorre airoi vertitur ors Lub ulo, Job. 2, 3.
18, 7. 20, 29. 21, 19, et 12y <01, Ezech. 26, 12. Job. 20, 20 (ubi le-
gendum est [0 pro [1o9), et &ydusvog per participium <2440, Ezech. 1, 9.
15. 10, 16. 43, 8. 48, 13. — Indicativam ogeloy semper per interjectionem
o verlitur, e. g. 4 Reg. 5, 3. Ps. 118, 5 al.

3) Participia non raro per nomina verbalia ex participiis formata ver-
tuntur, et si objectum accusalivam habent, hoe in genitivo iis annectitur, e.

5
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g. @olola, . frowsheo dgserypirsc . . . yoagiTocay Jer. 17,13; oo
wl & tway we Ps. 9, 15; ol [aloss i;-'i <0 2 yspoc aduxoivrog
avroy Jer. 22, 3*). Quod mera incuria, non secundum regulam aliquam
factum esse, ostendit ea res, quod participia et nomina in iisdem juncturis
verborum promiscue usurpantur, sic oi JAi{fovrec avrove vertitur \931-'35-1‘&
Es. 19, 20, sed (oow \"S&\.‘? @271 Jer. 30, 20. Plura exempla vide sub par-
ticipiis (§ 36, Ann. II, efr. Anp. I).

§ 28. De Formis. 1) Translatio formarum Grzcarum ex significa-
tione pendet. Idecirco forma activa non necesse est per conjugationem ac-
tivam Syriace reddatur, etsi plerumque ita fit, sed etiam conjugationes pas-
sivae (reflexivie) Activo exprimendo inserviunt, e. g. Wola] dmywdonm, ook
pmpoveiw.

2) Passivum Grecum Syriace regulariter vertitur per conjugationem
passivam ei conjugationi respondentem, per quam Activum exprimi solet, h,
e. si Activam per Peal, Passivum per Ethpeel vertitur, e. g. [1207 o1 6 aoLd-
uwy Job. 38, 37, LL:.OZ\_‘D 0 odx cordundijosrar Jer. 33, 22, sic et in re-
liquis conjugationibus, e. g. @aQdJ wuavovor Ezech. 7, 22, Qaolla
wievdncovrer Ezech. 7, 24 ; wlo] Gaverweoy pe Jud. 9, 54, <rdaollso
Gavarovpsde Ps. 43, 22; Dleas) oo § gilwy Es. 43, 3, DW0laso gi-
Cerar Ps. 32, 16.

3) Quod de Passivo dictum est etiam de Medio valet, ubi sensu stric-
tiore reflexivum est, ut per conjugationes reflexivas activis respondentes red-
datur, e. 8. Q2. mepaczevacers Jer, 46, 9, eaulll mepacxevdcacds Jer.
6, 4; yuald gvamaves oe Prov. 29, 17, Mawl] guenevoduyy Job. 3, 13.
Sin autem Medium non est proprie reflexivuam, sed deponens (h. e. si
relationem tantum actionis ad subjectum denotat), Paulus id ab Activo in
vertendo non distinguit, e. g. ;253 monjoer Es. 44, 28, sed moujoerar Nah.
1, 8.°9; \_Q-L?Z\.J ¢moroéywor Es. 6, 10, Zmorpagijoovrar Es. 19, 22,

4) Non tamen semper Paulus, neque in Passivo neque in Medio ver-
tendo, conjugationes passivas vel reflexivas active formaliter congruas elegit
vel eligere potuit, quia ill® conjugationes minus erant usitate vel significa-

") Semel tale nomen verbale cum accusativo conjunctum repperi: (1. 20 foon ALl
L
lancfla oix fv Bugotueros domnayue Es. 42, 22; sed suspicor 9 ante Q). a scribs
mendose omissum esse,
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tionem habebant Passivo et Medio non respondentem, ilaque alia conjugatio
atque adeo alia radix querenda erat, que formam Grzcam referret. [Item
necesse erat, eandem formam Grzcam, ubi tum active vel transitive, tum '
passive vel intransitive adhibetur, sive hoc de omnibus sive de nonnullis 3
} tantum temporibus valet, pro significatione varie verteret, e. g. fa] waoero
Enpeivw Ezech. 17, 24, waola waolo Eocwousvog Enoavdicerar Zach. 11, il
A1 3 _.L;.:,o] omolwisxee Es. 49, 20, !_'?7 amolwis Ezech. 12, 22, !-—"-\1—1
amolsires  Job. 8, 135 woluws] ¥loves cs Ezech. 16, 9, wduulol #ov-
9ng Ezech. 16, 4, Guo lovoacds Es. 1, 16; w1a\ &édvsé us Es. 61, Il
10, Moo a2l dededimerw Job. 29, 14 et tvedvouny Ps. 34, 13, JIRESAN i
dvedoaro Prov. 31, 25; ol améoynxe Joel. 1, 13, louss anéyss Es. 55, L
9, o y_,-aﬂ T yeioe cov améyov Job. 13, 21, o 0 wousll anéyov ‘ :
and &dixov Es. b4, 145 Dol 1A guideceg Job. 10, 14, oo {dalso 2puido- il
oero (custodiebatur) Jer. 32, 2, opdw [N oo \—a,«é\—l \1 &l tpvléado VT L
{custodiunt sibi) ... ov zedmov dpvdafey Jud. 2, 22, sed 5oV épuiaéaro |
(h. e. cavit) Ezech. 33, 5. J
Annot. I. Perfectum et plusquamperfectum Passivi et Medii reflexivi re- |
| gulariter non per conjugationem passivam, sed per participium passivum conju- i
gationis active vertuntur, e. g. m/:\-f-}ho i;éé n 0iCe dujvowxree Job. 29, 193
1420 3 magaréronron Kiprog Zach. 1, 6; oo walo apépxro Job. 31, 32. i‘, |
Eodem modo etiam nonnunquam exprimitur prasens et perfectum verborum 'l;
intransitivorum, de quo vid. infra.

Annot. IT. Semel Passivum, cujus significatio omnino passiva est, Sy-
riace per conj. activam translatum repperi: g polol o1 Ao xgsicoov
70 gndyred cou Prov. 25, 7 (forlasse mendum est scrib@ pro opolizal), i
Ps. 18, 12: il*@ lrssos 4 A0 [0 non cum omnibus codd. Gracis ; H
verti potest: & 7 guldoosy adre, sed v 79 guAdccecdal wite GyTano- il
docug mold1.

De Modis et Temporibus, § 29. Quum quinque temporum formas |||l
habeat lingua Syriaca (Prees. Impf. Perf. Plusqpf. Futur.), itdique Aoristo soli |
ex Graeis temporum formis nulla forma peculiaris Syriace respondeal, primo !} ;
obtutu translatio verborum facillima videri possit. Quum vero in Syriaca, il |
ut  in ceteris linguis Semiticis, e®dem forme verborum, qua& tempora ‘
exprimunt, etiam modis exprimendis inserviant, et usus illorum modo- il
rum (Infinitivi et Imperativi), quos prater illas formas habet lingua Syriaca, ”

5*
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in hac finibus multo arctioribus sit inclusus quam in Greca, ita ut in ver-
sione sepe per alios modos circumscribendi sint, quo accedit, quod apud
Gracos idem tempus per singulos modos eandem significationem temporalem
non retinet: necesse est difficultas non exigua oriatur in verbis accurate ver-
tendis; quin, si indicativaum exceperis, pauci erunt loci, ubi sine omni dubita-
tione statiere possis, quem modum quodve tempus Paulus ante oculos habuerit.
Easdem ob causas non potuimus modos et tempora seorsim tractare, sed in
singulis. modis percensendis versionem singulorum temporum definiemus.

§ 80. 1) Indicativus per singula tempora hoc modo vertitur. Presens
in omnibus formis per parlicipium exprimitur, cui postponitur pronomen per-
sonale in prima et secunda persona, non autem in tertia*). Ex preasenti
Imperfectum formatur, verbo substantivo (loo) post participium ponendo.  Per-
fectum activum et medium deponens per prateritum , passivam vero et me-
dium reflexivam per participium passivum conjugationis active, sequente
pronomine personali in prima et secunda persona, vertitur*™), Plusquamper-
fectum ex perfecto formatur, postposito verbo substantivo. Futurum per
futurum, Aoristas primus et secundus, quorum nullum discrimen Paulus facere
potest, per prateritum exprimuntur. E. g. (@aawfo ... ] wAS {9 e
avolyw ... xei ovafe vpas Ezech. 37, 12, cfr. Es. 46, 7. Mich. 7, 6;
e st L sl Cwl oSS avolyorrar mhder ... mvlwgor Emrniev Job.
38, 17; Mo fao lrass Aol dddica doywv xai xavsonivovy Job. 23
2o, ot B8, 1, 20. Dan, ‘003, Prov, 1, 24 S £Z -t isar = gy
slgasnjzoe ., %o ér;-o,é’rjﬂvw ;wwa&a}agg Hab, 1, 2; 0. lom falmo
Ll ool 4] 01 b0 oo G2 fadasy OOLL0  meosmaTea, %l O &g TWY

mgecuréowy Enlvde, xer tov 6 Erepog ¥Ti mapeyévero Dan. 13, 13; il
A&-A-:i’-? notdunta , zeredoyiody Dan. 5, 17; «awsa WA I R “‘N
Ll mendowrra . . . oi ogdatuol pov, memohibgunuen Job. 17, 7, cfr. 19, 27,
38, 18. Es. 43, 7. Am. 9, 12; Joo 2.0 jizoluacro Job. 12, 5.

Annot. Si quod tempus Grce significationem alius temporis habet, necesse

*) Lapsus esse calami videtur, quod scribit Plisehke (De Psalter. Syr. Mediol. p. 21),
pronomen personale participio addi ,,preterquam in tertia persona singularis; inter exempla

galtem, qua ipse protulif, jam primum (V‘féoi Aéyovor) demonstrat, pronomen etiam in tertia

persone plurali omilti, quod Paulus in vertendo semper observat,
") Ita lingua Syriaca perfectum passivum ab aoristo acutissime distinguit.
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est quasi hoc vertatur. Sic ea verba, que in perfecto et plusquamperfecto ; 'l;
vim prmsentis et imperfecti habent, Syriace quasi hec tempora vertuntur, e. g. I
i3] solo goryxe Cant. 2, 9, ¥oreuer Job. 31, 6, loov s0lo siomixer 4 Reg. i
11, 14. Es. 6,2; 1l S2 ofde 4 Reg. 8, 12, Ddoov S jdeaw Job. 23, 17. { *i
Verba ejusmodi tamen, qua rarius occurrunt, tanta inconstantia vertit Paulus, 3
ut ea parum cognovisse videatur. Tum enim participium activam (h. e. pre-
sens) pro iis ponit, fum part. pass. (h', e. vertit ea ut interdum perfecta in-
transitivorum), tum preeteritum, e. g. < 500 xisidow dsdoizece Job. 26,
13, <aaw? Jedoizace Job. 38, 40, DS dédouxag Job. 41, 2 (Daoor N ide- ,
Soixety Job. 31, 35); <O wsxodyeo: Job. 38, 41, Z\M xéxpaye Es. 15, 4, [ i
cfr. Job. 30, 20 (com Y‘M &xéxpayor Es, 6, 3. 4). — Ksiuer cum compo- E; i
|

E

sitis et mémorde, quz nos in perf. et plusqpf. vim presentis et imperfecti |
habere dicimus, a Paulo ut perf. et plusqpf. vertuntur, e. g. 1—‘-&_-'9 xeirar Job. i (|
34, 23, not, b, 00M la.w ewro 4 Reg. 8, 11, oo saum dméxero Job.
16, 4; AaRuol mémorFag Job. 39, 11, <radaol menoidausy (peraro mémorde
vertitur ‘Sollf, ut 4 Reg. 18, 19. 20. 21), loov Sl imemotde Es. 30, 32,
cfr. Zeph. 3, 2.

2) Si Syriace participium activum et passivum ejusdem verbi eandem |l
habet significationem, Paulus utroque pro preésenti Greco promiscae uli solet, ‘
quamquam ut plurimum part. activ. frequentius adhibet, e. g. L:Lf? Dl .
gyylles 1) noicrg Es, 41, 21, cfr. 26, 17. 29, 13. Prov. 10, 14 al,, sed =0 '
s oo ylla % Owmaocivy mov Es. 51, b; <amulu zadnyrar Job. -3}
38, 40, sed <uols xadijusda 4 Reg. 7, 3; ey dmdvpoiior Es. 58, H
2, sed »-Qi ¢meFopei Prov. 21, 26, cfr. Es. 26, 9. Am. 5, 18; _,a-i #0OTEL .
Job. 9, 19, <l xpavoiioe Prov. 8, 16; 0] a0y Ps. 43, 23 et Lo o0 il
Prov. 6, 10: vmvoigc. — Interdum etiam, ubi reliqua tempora per conjug.
passivam , presens per part. pass. conjugationis active vertitur, e. g. R 7
oLl meyeire Es. 66, 10, efr. Thren. 1, 4, sed —=2lA mevdijcover Es. 3, i

\ 26, e oll] smévdyoay Hos. 10, 55 11 130 Stwauae Bs. 29, 11, cfr. 28, 20.
Ps, 77, 20 (sic et legendum est pro 1350 Prov. 26, 15. Job. 42, 2), sed :
iﬁ]-\-'l et is-\-f)l\-&o dvvnosrar Ecel. 1, 8. 15, O-asé_oﬂ novvdneer Es. 17, 1. H ‘[
Apparet, omnia hec exempla, etsi in iis prasens eodem modo atque perfec-
tum passivum translatum est, non facile dubitationem movere posse, utrum H |
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presens an perfectum legerit Paulus, ita ut hwc irregularitas nihil obscuritatis
versioni ejus afferat.

Annot. Perraro pro praesenti futurum repperi, ut \,_'1_\2\_1 Lﬁm 0é
pocypoL revacramrovrar Prov. 24, 31; (Op0ll \I st 08 Aéyere Es. 36, 7;
fus0 ST LED” i,.'.‘:-\é avdpe aipdrwy [shicostar Kigiog Ps. 5, T;
sed suspicor, Paulum non indicalivum sed conjunctivum presentis (Aéyze)
vel futurum (xeracxdyovrer, fosli&srar) legisse.

3) Imperfectum quum ex prasenti formetur, necesse est per idem par-
ticipium exprimatur, atque praesens, unde non raro per parl. pass. sequente
foo vertitur, e. g. loon w2l G dyro 4 Reg. 1, 9 (sed idem foon ol ver~
titur, 4 Reg. 2, 18. 4, 38. 6, 32); 0001 <0 idtwavro Es. 59, 14, cfr. Jer.
38, 5. — Ubi imperfecta plura eodem praedita subjecto per xc: immediate sunt
copjuncta, et actiones eorum simultane® sunt, oo post primum tantum par-
ticipium ponitur, post reliqgua subauditur, e. g. qﬁ_\._\;b..\.oo oo V..lii imo-
pstovro xai #ddovy 4 Reg. 2, 11; 505200 foon u-ﬁ,-‘-D tGvaials xeu Evpde
4 Reg. 16, 4, cfr. 15, 35. Jud. 5, 28. 6 29. Ezech. 1, 14, Semel ?omwerbol)oste-
riori postpositum et post prius subintellectum repperi: com vq.u_L_OO "“‘05—')
duavrevovro xei olwviCovro 4 Reg. 17, 17. — Sin autem actiones non sunt
simultanes, vel plures voces inter verba intercedunt, foon repetitur, e. g.
1001 fsoo 1031 ha éWoe xai i80c 4 Reg. 2, 12; com v...s,..o B was N
0001 cannD?) il....L V2o imi 7oc #0QVQog TOY ogewv tdvoialov xai mi Tovg
Bovvovg ¥Jvov Hos. 4, 13, cfr. v. 14 (ubi pro \.m:_,:; legendum est )
vel —w0), 11, 2. 4 Reg. 16, 5. Prov. 8, 31.

4) Non solum ea perfecta activa, que significationem passivam habent,
per part. pass. vertuntur (ut Swoo mgémyye Job. 41, 15, cfr. 38, 6), sed etiam
intransitiva nonnunquam ita vertuntur, e. g. - \_-L—“L-I ¢mumenTwraot us
Job. 6, 16 (sed ANan mémrwze Mich, 7, 8, cfr, Es. 9, 10. Zach, 11, 2);
<Ll fjxaae 4 Reg. 20, 14 (plerumque 7jxe vertitur I2); (R0l mémorde, vid.
1, Annot, — Raro perfectum passivum per preteritum (h. e. eodem modo
quo aoristus) vertitur, ut DsMal dédwrer Es. 40, 2 sausll] é&ijoren Joel. 1
9; -"-,_..aa yeyévvioo Job 38, 21.

5) Plusquamperfectum, etsi regulariter per preteritum sequente joo ver-
tendum erat, tamen swmpissime eodem modo atque imperfectum, h, e. per
participium sequente 7031, exprimitur (cum quo usu compares, quod aoristus

11 o
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etiam, ubi vim habet plusquamperfecti conjunctivi Latinorum, quasi impf. ver- ’
titar, vid. 7.), e. g. Lo fioon 2yeydver Job. 4, 12; loow Lm0 gyamijxet Jer. ';
2, 20, eIt 0T 09 ST A i

6) Futurum s@pissime quasi prasens vertitur, ubi actio fulura om-

nino certa et indubitata sistitur, e. g. 1] Lrawso ANal ménrwxe xai aveoty)- ;
gouex Mich. 7, 8; .Q..A.,.\z w01 Q2 ayystkdrwoay & cvufioster Bs. 41, .
92; 0] L o A Lisd gmodwijoxerg, zai 0¥ Lijoy 4 Reg. 20, 1, cfr. 5, 12 il |
6, 3. 7, 9. Ezech. 36, 33 al.; imprimis hoc fit, ubi apodosis in futuro po- _::
sita, si evenerit quod in protasi est presumptum, certo locum habebit, e, g. '
B, g M D ] tev pny ¥pys o . Mjywovrar Prov. 22, 275 ... _:64’_ o [ |
hwl\so 20y dmioTiiong . .. qaveiren Prov. 23, 5, cfr. 4 Reg. 7, 12. Dan. 2, (|
9. 3, 15 ; sed etiam participium pro futuro occurrit, ubi nulla ejusmodi causa ‘
apparet, e. g. Q30 Q120 7ig dveyysisi Es. 41, 26, cfr. 42, 23. Proy. 23, 35. E
Paulum autem non secundum regulas, sed pro mero arbitrio futurum hoc modo
transtulisse, non tantum demonstrant exempla frequentissima, ubi futurum in ‘l‘
juncturis, que ab iis non differunt, quas supra protuli, per futurum vertit, sed im- |
* primis loci ut o] . . - bt oo 1ol Lol o', D .., e sl it
losaan A Ao (o L o) & s iy dnwusy . .. anodavovusde, i .
wei tov xediowusy o0, xei anodevolusde ... v [woyomicwowy muds, ||
xeer Cjoopsy, xot dov Javerdewow yudig, emodevolusde 4 Reg. T, 4; ibi '
enim videas futurum duobus locis prioribus per participium, duobus posterio- l:
ribus per faturum translatum, cfr. 4 Reg. 18, 21. [ i
|
!

Annot. Ubi futurum notionem habet futuri in praterito, evenit, ut per

imperfectum vertatur: 001 AL A0 ., . s 500 Wi |0 foor wad |
(’)'qfslov dytvsto O xVOLG MoV VWMV TOU TPOGNTOV - . - T0TE amocuvas ‘_

(collecturus erat) 4 Reg. 5, 3 (alibi autem per preesens: (Ao oo saum N
i joa oot ... &2l & dméreo ) Yy vuaw .. . sre ekotuas Job.

16, 4. 5, vel futurum, Job. 30, 24); sed dubito, an potius Aor. Opt. amoouv-
veEes legendus sit, cfr. § 31, Ann. IIL

|

i

7) Aoristus cum v in apodosi post protasin hypotheticam, qui illud

significat, quod sub conditione protaseos factum esset (i. q. Latinorum impf. il i

et plusqpf. conj.), semper quasi imperfectum verlitur, e. g. ... f\.._..\.o X ‘
Z\—-?O‘l lud o & indradag ... 70Te v imdrefes 4 Reg. 13, 19; o

0001 anat0 2] sas con il & dmogstovro Tpifovs ayadas, stpo-
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cav &v Prov. 2, 20, cfr. Jud. 8, 19. 13, 23. 14, 18. Es. 1, 9. 48, 18. 19,
Ezech. 3, 6. Ps. 80, 14. 15. 118, 92. 123, 2. 3. Job. 3, 10. 4, 12. — Si-
mili modo aoristus, ubi vim habet futuri in preeterito, per imperfectum verti-
tur 4 Reg. 3, 27: wowall oo ylwuw oo 1l kol cawa Hafe Tov
viov avrov, o¢ iBecilsvoey (Hebr. g5ms =un) avr avrov’).

Annot I. Dubito num Paulus hunc aoristum per impf. vertat, ubi nul-
lum é&v extat, quod quidem colligere possis ex loco Ps. 93, 17: X
Loov oS Nls D i L4 & wuy 610 Kigrog &53079nc€ not, mape-
Boeyt mepwanoe (lamen unus codex: magwxyoe ¢v), sed contrarium prodire
videtur ex Job. 3, 22: o AN a0 (| 001 2 Lt.‘ meptyapsic 08 yévovro,
i xarerdywor elTe, ofr. Ps. 123, 2—4, sicut ex ea re, quod aoristum in
protasi, qui tamen eandem vim habet atque in apodosi, semper per prateri-
tum vertit, unde apparet, non significationem solam eum impulisse, ut aoristum
ita verteret.

Annot, II. Minus accurate aoristus, ubi arcie cum imperfecto est con-
junctus, ita ut contextus ei quodammodo vim imperfecti tribuat, quasi impf.
vertitur : foo Lo,i00 joon spaso Lhasoy [Aiba. ooor casalAasoy LAsof dig
&v cuvstedécIncay ai ;}yég}:u, Tov 7miTov, améoredisy zet ixadeagioey Job. 1,
5. Eadem sine dubio causa fuit vertendi puqreeccuny Moo lwolso (non
Namolf) Job. 29, 14, quia verba hoe circumdantia imperfecta sunt, nisi
forte Paulus plusqpf. ueqiécuny legit, quod tunc quasi impf. verlit; sed du-
bito num ita sit, nam nunquam alibi plusqpf. passivam per impf. translatum
repperi.

Annot. ITI. Dubius sum, num unquam aoristus, ubi vim habet plus-
quamperfecti, quasi plusqpf. per prateritum sequente foor vertatur™); legitur
quidem : Q120 ... 0001 eanly QIO 0paNy (@I foor ooy, xei

¥) Eodem modo aoristus vertitur in recensione Marklensi Lue, 8, 42: jluio om0
Lo pro xai aven gné@wmoxe.
™ Bernstein quidem, vir inter eos, qui harum literarum nostro @vo periti sunt, fa-

cile primus (in Zeitschr. der deutschen morgenl. Gesellsch. 1II, p. 420) censet, 4 Reg. 18, 16
lectionem Barhebrzi foon o:n?i pr c.'):mf, quam exhibet editio Middeldorpfii, prefe-

rendam esse, quia Grece Zypvowoe notionem plusquamperfecti habet; sed hoc contra eam
regulam est, quam secutus est Paulus in aoristo vertendo, cfr. 4 Reg. I, 17. 3, 2. 3. 11, 9.
16, 11. 17, 19. 23 s=p.




PAULI TELLENSIS. 41

|
boor yuguécavro ... xei @rodouncay 4 Reg. 17, 8. 9, sed suspicor, illud '
0ot post ea=’ mendum scribz esse; alioquin sine dubio etiam post reli- ‘
qua praterita, quibus eadem vis plusquamperfecti inest, additum fuisset), cfr.
Jud. 19, 14. i i
i § 51, Conjunctivus et Oplativus per omnia tempora Syriace per futu-
rum vertuntur, e. g. Boa N ot (... Leo S anli (i ey duefeelvng i
0 Ddatog ... lav iéddng O mvpog Es. 43, 2; OHo i ko_aimi.g o] ‘ ‘
tve mopetnode ... xei quddEnode Ezech. 36, 27, cfr. Es. 1, 19. Jer. 12, ’
16. Prov. 24, 34. Cant. 8, 4; Nou10 jeaxa cad] ;j & Tig (pocioooL ek 1 I

Avpedvorro Prov. 25, 26; «220.2 <310 o 71 7ads moUfGeL %ek Tcds +
mpogdein & Reg. 6, 31, cfr. Jud. 9, 15. Ps. 34, 4. Job. 15, 28. 29, 13. |
Annot. I. Conjunctivus tamen post Zev, 6Tay, wg &v et conjunctiones 1 il
similes, qua cum e&v composite sunt, sxpe per praesens vertitur, imprimis
ubi ex futuro vel phrasi vim futuri habente pendet, e. g. ... <la <:20] ]
<L Auso cof foson ol o <Ll\af0 20 simwusy ... anoGavoiusde, xei tav
radiowusy 6, xai emodavotusde 4 Beg. 7, 4; San Ll ,--5 o Lo Il
ovai T &vi Otay miey Beel. 4, 10; <2 Aol ... oy Al yloro Lol ii |
gl D] 409 svixe @y rEQUTaT] MYV QUTRY ... wg O &v xadeidng
gviacoézw ce Prov. 6, 22, cfr. 4 Reg. 7, 3. Es. 6, 13. Prov. 23, 1. 26,
25al. Rarius talis conjunctivus, ubi ex presenti vel preterito pendet, per pre- !
sens vertitur, e. g. vﬁ.&;b.:o PR -“»Ol—”'*? Aol Grav avactd, et duoi
dedotioe Job. 19, 18, cfr, 7, 4. Prov. 11, 15; Aogslel L 10000 pay Jo dav ‘
Te yap wvnode, temovdaxe Job. 21, 6, cfr. Jud. 15, 14. Multo tamen s@pius |
futurum in ejusmodi juncturis retinetur; et hunc modum conjunclivi vertendi il |
omnino arbitrarinm esse, inde apparet, quod conjunctivus in eadem junctura 11
|
|

verborum tum per participium tum per futurum redditur, sic dg 2av imioTy-

o3 Gvip T iy vertilur: e i-,::\,zol‘-m..\o > o 4 Reg. 18, 21,
sed in loco parallelo Es. 36, 6: y20lma Jo Lo oo, cfr. Cant. 2, 7 cum 3, 5.

Anmot. II. Perraro conjunclivus aoristi, ubi eandem vim habet atque
conjunctivus futuri exacti (perfecti) Latinorum, per prateritum exprimitur, e.
g. MAay [ fooro e orar bty navey Jer. 51, 63, cfr. Jud. 13, 17, ‘
quod exceptionaliter fieri, ostendit Job. 14, 13: oS ... walida g.-\y.-o.i il |

*) Opinari possis, Paulum mendose #uqifowro pro plusqpf. habuisse, quod tamen |
si eam notitiam lingum Grece, quam alibi exhibet, consideraveris, parum verisimile videbitur.
6
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1o ol Amalo i h.\oi Hay & yag ogelov dgtdalae pe ... fwg av
mavonTal cov ¥ Ogyn, *xai Tafy wpot yoovov, ubi priore guidem loco conjunc-
livus per prasens, posteriore autem per preteritum translatus est (nisi forte
etiam priore loco legendum est pret. ﬂ‘.&?).

Anmot. ITI. Fuaturum sequente foo pleonastico, quod alibi non raro
conjunctivo el optativo exprimendo inservit (vid, Hoffmann, Gramm. Syr. § 130,
5), semel tantum in nostra versione pro optativo repperi: oo W ,..\\0_1.,.9
Tig yap av dofy Job. 19, 23 (sed Job. 31, 31 idem N\ Q10 vertitur, cfr.
29, 2). Parum accurate optativas per preesens vertitur Job. 23, 3: <2 @10
el io X 1 wo a0y Na Tl 08 yvoly, 6te stpotue cvrov, e EJouu
elg 7ékog; postremo loco (et in versiculis sequentibus) optativus regulariter per
futurum translatum est, non autem duobus prioribus. Accidit etiam, uf in
enuntiatione hypothetica optativus per imperfectum exprimatur: i.s.:o Ty -0
Wharal wb [ L Moo & yap Ggpsiov dvvaiuny duavroy dwystpooasd e
Job. 30, 24; sed plerumque per futurum vertitur, e. g. Ps. 118, 5. Job. 6, 2. 8.

§ 32. Imperativus preceptum involvens affirmativum per omnia tem-
pora in secunda persona per imperativum, in tertia vero per futurum Syriace
exprimitur, ita ut nunquam tempus, ad quod Grace pertineat, a priori dignosci

possit, e, g. Quoa ... opl] ... awof ... aas) ... Quos fuvere ...
Boée . .. avayyelhote ... pruvijoxecds . . . vwnoacds Bs, 12, 4. b} alallj
ansodolo memoliars xai dvricrnploacde Es. 50, 10; gumal é}fmq.umgé;,—m
o¢ Prov. 27, 2; ko wexliodw Bs. 4, 1; (@anlto .., Qo lefire-
GOV o . 200 chm}'aovm 4 Reg. 12, 5. — Imperativus autem prohibitivus sem-
per per futurum vertitur, e. g. ) Lo S <ol D gy xdbdye, éye Tovg
viotg pov Es. 43, 6; ol o o fdao 1ol 1wy emofidoou . .. xei wy
atipelne Prov. 22, 22; &oll 1) uy memoidere Jer. 7, 4, cfr. Es. 43, 18.
44, 21. Job. 12, 5 sep.

§$ 33. Infinitivus Grecus, si notionem retinet illius temporis, ad quod
pertinet, per tempus finitum ei respondens circumscribitur. Hoc fit

1) Ubi verbis sentiendi et declarandi regitur ; tunc enim per tempus finitum
precedente parlicula ? exprimitur, e. g. —ad30) 0001 Dm0y (2 of
tdoxovy xvfsovay Dan. 13, 5; lolo Aaxmal] ol <07 Z\-:l-- dwpaxag i ToU
doove Tundijven Tov Aoy Dan, 2, 45, cfr. Prov. 27, 14. 28, 24, Job. 15,
21. 20, 7 (ubi pro 5as0? legendum est 5p-a-=0).
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Annot. Interdum tamen ejusmodi infinitivus Syriace per infinitivam verti-
tur, ut @erodia’ lals omla ] (sic legendum est pro <1300l dav voriy

7] %egdte Emorpagiven Job. 33, 233 focau 0 yooral _suold 0wy

TUGTEVETW EMGTOOPTVCLL amo oxorove Job. 15, 22, cfr. Ps. 26, 13.

2) Ubi infinitivus prapositione &y regitur, per tempus finitum prace-
dente o vertitur; articulus, qui Grce infinitivo premittitur, non vertitur, e.
g. L0 w0 o fomo xai dyévero v TG avayay rov Kipwov 4 Reg. 2, 1;
wla] w2o 8 1ol Q0w o @ 7@ ledety pe mpde e evoifw Ezech. 3, 27;
falw woa oo Joowo xai dybvsto W T axovecy tov facilée Dan, 3, 91;
cfr. 4 Reg. 4, 10. 7, 17. 8, 29. Es. 37, 38. — Aliquando, imprimis ubi cum
futuro connexus est, infinitivas presentis per temp. finit. precedente ? Lo vel
» wlsof exprimitar, e. g. V&3 fo L .. lodn iAdoerar ... &v T slgmopsveoden
4 Reg. 5, 18, cfr. Ps. 27, 2. 50, 6; {1 5Ly wlsol Zovol ) od iy eisyvvdd
v 7 tmifiénsw pe Ps. 118, 6, cfr. Hos. 6, 12; i B5 1] pasao o fasal
[EE RSN 5.'\3? Lo ivari cxwFowmelwy mopstopct v T@ ixFAifew Tov iy-
Joov; Ps. 41, 10. 42, 2. Perraro & ante infinitivam per <= translatum rep-
peri, e. g. R0 S0 2V fwr w2 iy 7§ dmal lelijoew Tov Kiguov Job.
33, 14, cfr. Ezech. 16, 52. Thren. 4, 14. :
Annot. I. Infinitivus presentis nonnunquam, ubi cum preterito
connexus est, itaque propter contextum notionem imperfecti accipit, per
imperfectum circumseribitur, e. g <Q.2 lwo <o A soo A Lo
w01 Soaw 8 w0 oo Noawy fuo woo (b o by Tg
mopetecdan alre: imopstovro, xel v TG £oTAVeL QUTQ EGTIHEIOQY, %o
v Tt alpay alta ano tRg yis #fpovro Ezech, 1, 215 2. .. Qe
0001 20[00 IFefihmoar ... v T Aéyecdar avrovg Ezech. 36, 20 cfes
Reg. 4, 8. Ezech. 1, 12, 17. 19. 24. 10, 17. Ps. 14 R Prov 829
Thren. 4, 14. — In una tantum loquendi formula inf. pras. constanter per pra-
teritum vertitur: y~0] o Joon wooll] Lia ... 2 ko wvicg ... dTdv v
¢ feciisisw adrov 4 Reg. 8, 17. 26. 11, 21. 14, 2. 15, 2 etc., quod sine
dubio hoc modo transtulit Paulus, quia translatio regularis g300 = »dum
rex erat« potuisset intelligi, quum sensus textus Graci sit: »quum rex factus
est«. Eodem modo, sed parum accurate, vertitur: oool 2 e '1_,.5 Eponps
6*
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Svote dv g Jepfiicdur avrovg 4 Reg. 7, 15*). — Raro fit, ut inf. pras.
ex futuro pendens per fulurum exprunalur e. g 2 *rﬂ- lia copola r3

M fast wopoha-2y T dyylay te ¥y é1¢;fyw01)110‘12, & T mapsivar Tov
za1pov evadeyydrjoy Hab. 3, 2, cfr. Ezech. 37, 28; similiter vertitur Jer. 9,
24: wlion L0 elolawnly Jnis |, | sowolaa horo (J U] ¢AR 7 &y todTe
xevyecde . .. v Te oy zel ywooxsw ue.  Periit in bis juncturis vis
temporalis infinitivi, cfr. 3, Ann. I.

Annot. II. Infinitivus aoristi preepositione &v rectus, ubi cum futuro
ita est connexus, ut actio, quam exprimit et ipsa futuri temporis esse videa-
tur, per participium praecedente ? {0 vel » wA\x0] vertitur, e. g. fso- c =
(K] »...L\_::? yveoovter . .. v T@ evoibel ue Ezech. 37, 13, cfr. 38, 23. Ps. 9,

4. 9l 8 Lﬂ BauadsaAsofi, e yrocovrar . . . & T cuvTolpol
Qe L7ech 34, 27, ofr. 20, 41. 42; rarius per futurum preeced. (2, ut N2,
....o-,mi vo. l20 v dovver Kigwov ... xetefeve Jud. 8, T; (Dan. 11, 4

inf. aor. cum futuro connexus per prateritum vertitur: waulal a0 (0 2y
76 dmeveotiver ettov cuvroyiostes; sed non dubito quin legendum sit
sol-0? 1x0), — Unico loco infinitivam aoristi cum imperfecto conjunctum per
lmpf translatum repperi: oo .\...o..oa 10 <o Joor sowold lyo I S
‘.._A LA_L-‘I—’J & iy 0T Kipwog rpf v nuiv v T lnavao‘ruwm mfﬁpuﬂovb
i 7muag Ps. 123, 2.

Anmnot. III. lllas particulas, que Syriace locum prepositionis &v ex-
plent, ubi plures infinitivi eodem #» reguntur, ante primum tantum tempus
finitum poni, dum reliqui infinitivi etiam per tempora finita, utpote eddem
particula recta, ve:'tunlur, vix opus est ut moneam, e. g. @2~ i [AR=aw
\\m ol Soowo ... a N e ”’“m EYARYe) mpogdélopat dyw tudg v

%) Jer. 2, 85 Llpob N wola N 19 J_J {2 for non cum codicibus vertendum
est: idov 2w wplvouss mpos g& v T Adyew o, sed: did To emeiv oe.

*) Quod legitur Dan. 10, 15 (efr. v. 11 et 19): Aoota ... Y00 om (o sine

dubio non cum cod. Chisiano vertendum est: & ¢ avroy dadjows ... ¥Woxa, sed: & g
wizor Aukey, vel potius: cvvov Awhoiwrog (cfr. Es, 65, 24). — Jer. 22, 23 : T‘L’? <0 V“"“Z'Z‘
1ol5 wnl reraorerdsas & vg #9ev oo Gdvvag aut mendum est librarii pro \_.'L@ Lo,
aut vertendum est: & vow #Age». De inf. aor. per plusquamperfectum verlendo vide notam

nostram ad Jud. 8, 3.
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1§ &ayoysiv pe Vubs ... we W0beaden vuie Ezech, 20, 41. Hoc etiam
de regulis sequentibus valet.

3) Aliis prepositionibus rectus, iis exceptis, qua intentionem vel con-
sequentiam denotant, infinitivas per tempus finitum ei respondens precedente
» particula exprimitur; articulus 7o, qui infinitivo pra@mittitur, plerumque per
pronom. demonstr. =1 vertitur, e. g. [ {509 w3 <20 amo o7 xpdlew us
Ps. 31, 3; (ollolo oAduallp won ada grri Tl Gripecdiver tpds
xe piondijver vuég Ezech. 36, 3; Qo) oo N0 Grexey 7oy ciypchw-
tsvoar avrovg Am. I, 6, cfr. Es. 8, 6. Ezech. 29, 9. 36, 6. Am. 1, 11. Job.
4, 20. 21 al.; w2laf 0o 0 uera 70 elyueiotic@iver Thren. 1, 1; N
Qo die 10 enwoacdar alrovs Am. 2, 4, cfr. 4 Reg. 3, 5. 14, 17. 22.
19, 28. Es. 36, 21. Jer. 3, 7. 24, 1. Job. 42, 7 al.

Annot. I. Aliquando tamen infinitivus ejusmodi prapositionibus rectus,
ubi contextus ei notionem alius temporis tribuit, aliter verlitur, e. g. «aS.
w03 WY ayri ToD ayestav pe woéfaléy us Ps. 108, 4, cfr. 37, 21,
not. a (cfr. § 34). — Infinitivus aoristi prepositione mpo rectus aut per infini-
tivam constructum preced. ?, aut per futurum preced. ? verlitur, cujus rei
nullam video caunsam, nam manifestum est notionem preteriti plerumque ei

inesse, e. g. Vuk\'ﬂ C‘-é’Q—Q—’ 2000 PO TOV aya;;aalm i0nhwidy Es. 42, 9;
,_\. oo Ol oy sop0 fas0y [ranio coaw 30p0 gy oAy 30,0
.53 0 TOV rafg a/ﬁ’voaovg moujGeu, PO TOU ngoal&ew ‘mg ayyeg Tev 1 dc-
Twy, MEo 10V T Gpy édpacdivar ... yevvd pe Prov. 8, 24. 25, cfr. Ezech.
33, 22. Ps. 57, 10. 89, 2. 118, 67. Semel tantum infinitivum post mgé modo
regulari translatum repperi: L 2l 00 w120 ol | wij agbiye an’ duod
w00 100 amodeveiy ue Prov. 30, 7 (cfr. Annot. II).

Annot. II. Infipitivus presentis, sicut post & (vid. 2, Ann. ), sic
etiam post reliquas prapositiones, ubi cum preterito arcle connexus est, per
imperfectum circumscribitur, e. g. Ol foo w20 w1 W (o) oloa
\901....&.5 for wluo ¥owesy alrove dix TO dyamdv avTove xai gsldsodar av-
rov Es. 63, 9. — Eodem modo infinitivus aoristi ex futuro pendens (vid. 2, Ann.
1) per prasens redditur, . g. (oo [ waaxDy sho joora éorar usre o
dfalksiv pe adrovg Jer. 12, 15, cfr. Jud. 9, 33. 15, 12. Ruth. 3, 3. Ezech.
43, 23. 44, 26. 46, 12. Prov. 20, 25. Eadem sine dubio causa fuit adhi-

bendi presens Ps. 36, 20: o Loy @ woeasiso | ool LA
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@l .. wadho o T....D,.D:f.\_oo w0 oi aupcprwlol amo-

Aotivran: ob 6& %x&goz roit Kvplov épe 1) doSaa et adrovg xai Vwdiver,
_dxheimovreg ... $&éhmov, suspicor enim, Paulum infinitivos dokeadtiver et
vpwdiver quasi ex futuro emolovvrar pendentes accepisse, quamquam hoc
contra simplicem juncturam verborum est, et conira eam interpunclionem,
quam exhibet editio Bugali.
4) Infinitivi perfecti et futuri, quia semper notionem temporis retinent,
semper per tempora finita iis respondentia circumseribuntur, e. g. o ;20
.DL? doxsi 710y memdnowoder Job, 20, 22; [-\-A-L-’D? <01 10 dx TOU penion-
+éves oe Ezech. 35, 11, cfr. Es. 60, 15, Prov. 30, 20; Ldno SSasib
iy iy hehijoew Te yetn pov Job. 27, 4, cfr. 12, 53 Liwaa {0 Ao jom
,:.1.&- oler Tov Kiowov érome mowjoew; Job. 34, 12 (necesse enim est, sicut
indicativus futuri, cfr. § 30, 6, sic et infinitivus per presens exprimi possit).
Annot. I. Ea verba, qua in indicativo perfecti vim prasenlis habent
ideoque per prasens vertuntur, etiam in infinilivo quasi presentia tractanda
esse, manifestum est. Exempla si queras, ‘invenias passim in regulis de

ceteris infinitivis laudata. Et quod de indicativo diximus (§ 30, 1. Annot,),
Paulum nonnulla horum perfectorum satis inconstanter vertere, idem de infinitivo

valet,e. 8. L fso = e Mhﬂ}-s slgnnovong . .. & T xsxpeyévar pe Ps.
30,23 Bl lsoy Lo ... 5w mpdoyss ... & TG xexgaytvar pe Ps. 140, 1;
ool o wliinal sigaxovosTai uov & 7 wexpayéven pe Ps. 4, 4; sed
efiam: —1Si0a Mso = y T xexpoyévor (e slgizovoé wov Ps. 21, 25
Quod legitur Es. 5, 13: S I W0 foor wl fras hoa wyuddorog 6 Aadg
wov tyenidn O To pr Edéven eiTov (sic vertas pro evrovg codicum, vel
deleas edrdy), mendum scribie videtur pro participio %,a (clrs "B T 56, 11}
Annot, IT. Quod supra (§ 30, 4) diximus in indicativo perfecti passivi
aliquando contra regulam fieri, ut per preeteritum vertatur, in infinitivo ejus

regulariter fieri videtur, e. g. -..;..'::Lb N0 S 7o wexexwoder Es. 53, T,
cfr. Job. 20, 22. — Sicut contextus nonnunquam infinitivo prasentis notionem

imperfecti impertit, sic etiam infinitivo perfecti notionem plusquamperfecti,
quod Paulus interdum exprimit, e. g \_,_m_.%; i m_\\r\.k lyso N
0001 OpN) A0 #vigyuoe Kipog tov ‘Eyhou ... dmi ov 'loganl dwx 70
nemoujévar erove Jud. 3, 12; sic eliam opinor, Paulum Ps. 37, 17 pro fso
Lo 0205w 5 oo \.;:J? legisse: & T otoxdsiodar midas HOU
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i ud dusyadopgnuoryony, nec ut in codicibus: v 7g cakevdiyar. — Quod
extat Prov. 25, 26: S.a Looy Lo 0 dxocuov dixaioy memrwxéven, sine dubio
corrigendum est in preet. Sa3. Ps. 118, 7: o} walh LAsof . cooy ol ak-
ouoioyicopct 6or v TH usuab‘wevm 12 susplcor in codice Pauli &v 7@
wavdavey vel uedsiy pe sonuisse.

§ 34. In omnpi alia junctura infinitivi presentis et aoristi, quippe ac-
tionis tantum, non simul temporis notionem continentes, aut per infinitivum
constructum (h. e. infin. prafixo Y), aut per futurum preefixa ? particula ver-
tuntur, qudd 2, si plures infinitivi per xed conjuncti sunt, primo tantum pre-
figitur et ante reliqua subauditur. Idem ? etiam infinitivo prefigitur, si pra-
positionibus vel conjunctionibus regitur, et ubi articulus Grzcus (per =01 ex-
pressus est, e. g. koo oo amial cull Moy ol wopmaly uo
2 70 mpocxolhGodar TG Seg ayadov ot Tidecdar dmi Kvolp mypy -
mide pov Ps. 72, 28, cfr. 117,.8 s. Prov. 25, 7. 27. Job, 13, 5. 28, 28. 34,
20; sopol lo soply of s50L b won won L) ayador 7o yr} svkaodel o5,
svfaodal o8 ol .pn] émodoiver Eccl. 5, 4, cfr. Jud. 9, 2. 18, 19. Job. 21,
34; — faan cl\snsady o Wl ]JO_; i\ﬂni Nyennceg .. adulay

vt to Adkijoon duxecwocvyny Ps. 51, 5, cfr. Ezech 40, 4; Lw’\_u..mZQA
mobe o ietpsudiver 4 Reg. 8, 29, cfr. Dan. 2, 30; — ... @2 [l ol
o,...oi.\..a..& eolasal Abyw vpiy ... Emywooxsw , m(?arm‘fm Prov. 24,
93, cofr. 4 Reg. 23, 3. Es. 42, 7. 56, 6. Jer. 24, 7; wawiaal ;0b oo
v § Mywv g Kiop geovey ‘Es. 44, 28, cfr. 36, 21. 43, 22. 49,
6; — Loucasal fadSuy jul 0 of laB s 0 wreotlaly Lo
wgTE 6Ol ue & é,(ﬁ'grﬁv, 7 & ysipog dvvactay uvoacdel we Job. 6, 23;
<00, . Q] | },..n.._o ool W lo | avcalalo,. ?om..n..&a {ra.
Q_QQ_Q..S. QT gigTE Evar . . . %l 5:3«;0:; adTovE ... %ai Odoval (Slc Iegas
pro c)u?ut‘ﬁcu Chis.) adroig ... xai dxmawdsicon aUTOVS ... %@l QMO TOUTWY
orijoee Dan, 1, 4. 5, cfr. Jud. 9, 24. 4 Reg. 6, 23. Es. 8, 8. 48, 5. 66,

T. Prov. 30, 14.
Amnmot. I. Ubi infinitivus verbo regitur, nonnunquam per futurum verbo

regenti aovydirwg adjunctum vertitur, e. g. Waof | Y a gmicTaidé us ...
ckiices Es, 36, 12 (loco parallelo 4 Reg. 18, 27: eSdwasal waulys

1000 wo a0 Fvarar ovyxeadiver Dan. 2, 43, cfr. Jud. 9, 9. 11. 13,
Es, 29, 11. Dan. 9, 23. Prov. 26, 15.
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£ Anmot, II. Ubi infinitivus verbo regitur, cui vis privativa inest, hac
| aliquoties prapositione <0 seq. ? infinitivo premittenda exprimitur, e. g.
r oMoty 0 %0l oo 6 exolabwy Toi padey Prov. 17, 16; vr . Q0la
i ofacal polaly 0 felyacay ... dvramew lof Job. 32, 1, cfr.
Es. 59, 15. Jer. 51, 30. Prov. 3, 27 (sed plerumque per simplicem infin. }
constr. vertitur, vid. Es. 38, 14. Jer. 51, 63. Prov. 19, 27. 23, 18. Eccl. 12,
19). — Num eodem modo exprimatur notio privativa, ubi negatio uz infini-
tivo premittitur, dubito; legimus quidem ,.9_\.@9 <0 3l qnt?laf:‘m iy meep-
sAdsiv 4 Reg. 6, 9; wi_’ <D anu] améorycey ToU pr} axoveer Dan.
9, 11; sed quum alibi semper negatio exprimatur (e. g. sl b gl
v amoctpbwns -+ - Tov ui mowzv Es. 58, 13, cfr. 56, 6. Jer. 17, 23. 18,
10. Ezech. 34, 10. Job. 31, 34. 33, 24), suspicor Paulum his locis in suo
codice nullam negalionem legisse.

Annot. ITI. Semel infinitivam aoristi substantive usurpatum per prae-
teritum verti repperi: o1 LlAoo feaal fAsoo oo [ sooilh <2 e
haso ﬂ-f\tc‘n 02 dvopwijver 10 Sévdpov dxeivo, xai dyyive TG ovRaVG,
weeh TO xvTOg edroi éwacdar Tév vepehdy Dan. 4, 19; ibi enim contextus
preteritum requirit. — Etiam aliis locis a regulis supra allatis disceditur, sed
textus ibi corrigendus esse videtar, sic pro Sad lb wowawly avdésren
oy o ui) meosiv Job. 33, 24, lege fut. S b (cfr. 31, 34) © pro P 10
- ,\..*.Q-&U-\-J AW R - Q-DML\—’? loor YA\ 7ig yap av doiy yoagijve TOVg
Abyove pov, Tediver 08 edra Job. 19, 23, lege <0.xlAy prefixo ? (cfr. Jud.
9, 2), et e contrario pro fulials of At Wl ) gyedor por amode-
vegy ue 7 Gy Jon. 4, 8, lege fulsal sine 7 (cfr. Prov. 25, 7).

§ 38. Participium quum Syriace ad lempus aliquod verbale (pres. et
peif. pass.) exprimendum plerumque adhibeatur, necesse est parlicipia Graca

per indicativum circumscribantur ejus temporis, ex quo participium pelilum
est, przcedente pro eo modo, quo adhibitum est participium, pronomine vel

conjunctione, e. g. <20] 2 05,_'& dnéoreidey . . . Myovree Jer. 36, 14;
ola v I oi memrwrdres Ezech, 32, 27; Gasldeo b AY.so mddes pn
aroundncoutveg Jer, 22, 6; 20| o] yooil o vmodefav ‘Tof Aéys Job.
16, 15 \'_‘1._.?_7 .:‘-Li to xexpuuéve Dan, 4, 23.

Annot. I. Si participia complura per xzc/ sunt conjuncta et articulo
destituta sunt, pronomen vel conjunctio primo tantum prafigitur, ante reli-
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qua autem subauditur; sin autem nullo xei juncta sunt vel articulum ha-
bent, pronomen vel conjunclio repelitur, e. g. \901.& Foe00 L\.Q.\Q..\L (sdeoy
\931..3 poroo o Wl sy alaver Te Edvn xei emolliwy alTe, #eTe-
arpovviwy T ¥9vn xei xedodyyov attd Job. 12,23; ...\ arw
Daanalo . 1D saunwo {dao ol Naawabo pAal gy gomwo
ysob om 540 Tig Jteczsdciats avectpépwy qooviuovs &g Ta dmicw, xe
iy Bovlay adTév pwpaivwy, xei i6TGY oiuc ... xeh TY Bovlny eindedor,
5 Aéywv Es. 44, 25, 26; solso Lafio sasw o L BS @liavw o
‘Rs_,.;o RR [\ V- TRY-EN u.\\,ﬂ .. DO0UO alTde GAloLOT XaQOVS ... ‘us:‘iwn-b'y
Baciderg ner xedOTOYV Ko Sidovg ... emoxedinrwy Padée ... xai ywicrwy
Dan. 2, 21. 22, cfr. Es. 48,'1. 2. Ezech. 38, 11. Dan. 3, 22. 8,27. Job. 7, 2.

Anmnot. II.  Sicut indicativus (cfr. § 30, 2), ita etiam parlicipium pra-
sentis, ubi participium activum et passivum Syriacum eandem habent signifi-
cationem, per utrumque vertitur, e. g. 6 #paTwy ;u-i? oo Es. 41, 13. Job.
26, 9, sed b oo Prov. 26, 17, cfr. 18, 21; oi byyilovreg D) QI
Es. 33, 13. Ps. b4, 19, sed <222 Q-1 Am. 6, 3. Ps. 31,9, —et ea pre-
sentia, que in indicativo promiscue per part. pass. el per part. conjugalionis
passive vertuntur, idem in participio admillunt, e. g. <ol (o of mev-
Jovvreg Es. 61, 2. 3, "'\\—'D'f_i\-LD? mevd@y Dan. 10, 2. — Sed idem eliam usu
venit, ubi indicativus nonnisi per participium activum vel part. conj. pass.
translatus occurrit, e. g. vedgsvorreg «lat2D O Job. 38, 40, et @--151
<1059 Prov. 26, 19, cfr. Thren. 3, 10; indicalivus vero Zwsdpever est .\.;0-0
Ps. 9, pars 2, v. 9. Prov. 7, 12; xa el dovrsg —et0” Ps. 87, 6 et \_-'-1-0”
Es. 51, 20; xzadeudeg vero est Aol 203 Ezech. 4, 9; xvzdiv 942 4 Reg.
6, 135, y‘,—'—‘{lﬁo Cant. 3, 3, sed zxvzloi -,',.D.A’.\LD el by GZUL‘}(mmcf:éwa
p0o o Ps. 41, 10. 42, 2, sed cxvdpwmale ;_‘-ﬂﬂ_ﬂ\:-.o Prov. 15, 13. Non
tamen dubito, quin omnino fortuitum sit, exempla non occurrere, ubi indica-
tivus eodem modo translalus sit atque participium,

Annot. III. Parlicipium perfecli activi verborum intransilivorum s®pe
quasi pﬂssi(um verlitur, nec hoc usu venit in iis solum, que in indicalivo
eliam quasi passiva vertuntur (ut > geayywe Eccl. 12, 11, not, nj;
wnly Ll oi memoudérss Bs. 28, 17, cfr.§ 30, 4), sed eliam in iis, que

in indicalivo eodem modo translala non occurrunt, €. g. !.a.oig o 1o ano-
7
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iwAdg Ezech. 34, 4, cfr. Ps. 30, 13 (sed _,-?? amolwie Ezech. 12, 22. 37, 11),
Mo b‘mmqmvyaig 4 Reg. 9, 15 (oS mepevyace Es. 22, 3); sic eliam
memTwxee semper vertitur \-2-17 e. g Dan. 10, 9. Jud. 3, 25. Am. 8,
3.9, 11%), quum mémrwxe semper est K\;_: (tamen Job. 6, 16: TA.:.;_:
-ib dmumenrwxact ps). — Exempla etiam occurrum, etsi raro, ubi part. perf.
pass. per preteritum conjugationis passive translatum est, e. g. Q.D.;wi\..mb \_O—13'1
oi xavedslaquuévor Bs. 37, 31, cfr. 13, 12 (sed 37, 32 idem o0uia) Q71 verti-
tur) ; g-ﬁ—\;f-i? Lo oo 76 memomuévoy Bcel. 1, 9 (sed 1, 14 s@p. po), —
Quod ea verba, qua in perfecto vim habent presentis, in part. perf. quasi
part, pras. vertuntur, non opus est, ut exemplis illustrem.

Annot. I'V. Sicut indicativus futuri sepe per prasens exprimitur, ita etiam
participium, et hoc quidem multo sepius quam per futurum, e. g. fXo
< S0y vioi Teydnaopuevor Ps. 17, 65 Aoy 001 6 xpudnedusvoe Job. 13,
19T cfrf iP313215 8 2eE colis 145 9:R 1L

§ §6. Ubi participium ut adjectivum adhibitum est, sive hoc attribu-
tive sive substantive usurpatur, per id tempus finitum vertitur, ad quod per-
tinet, pracedente ? relalivo, cui, si participium articulo preditum est, prae-

mittuntur pronomina demonstrativa eodem modo atque ante pronomen relativum
ipsum (cfr. § 24), e. g. Ll Ao Afvoy xemiousvor Es, 42, 3; [K5N
,..:1..\. 1LO-3--91’ leog Ouxcnoovvny memomuoig Es. 58, 2; 1‘2-07 \Oc'lx loora {1
ovx ¥ote WK O dEcwpovuevoe Hos. 5, 14; ol LL—OQ oS T XEXTHUEV D
cvmjy Prov. 17, 21; ey i lewo Elov 70 mepursvuévoy Ps. 1, 3
a0 b 0§ nepupspopcvos Prov. 11, 29; \_Cubl'l._'k e RaLD
i i, piepi ... Tovg fovisvouévovs Jer. 13, 9 asal .. Gy el
Op2hA) 0f alyuchoreioavres ... oi xvptevoavrsg Es. 14, 2. — (oowld
.;-A-,-J sioiv &06rse Ecel. 4, 17; w0 Moo QA if,u:jv memopevuévog Job. 31,
5; —2awuli0) 0o yévovro Aoyilouevor Mich. 2, 1, cfr. 4 Reg. 6, 8. 26.
11, 3. 17, 25—29. Jer. 33, 1. Ezech. 1, 12. 2, 10, Dan. 1, 13. 6, 4. 7, 11.
10, 9. 12, 1. Job. 11, 18. Eccl. 8, 11.

Annot. I. Participium perfecti passivi et eorum verborum, quorum

*) Sic etiam Jer. 18, 21 et Ezech. 32, 23 pro {oams w0 nemwsins puyoloy
legendum est fo.m o Ly
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part. perf. act. per part. pass. Syriace vertitur, non raro quasi adjectivam (h.
e. in stalu emphatico sine ? relalivo) redditur, si nullo articulo praditum est,
e. g. lwol IAlo gxsiiog amodwldg Ps. 30, 13, cfr. 4 Reg. 8, 5, Es. 41, 2.
43, 17, Prov. 23, 27; oo ha 2da memedyuévovg Ps. 145,7; . .. Dooy uon
fosalo L‘ a0l Losw juiol 5 deow ... 000y Ouxfacswg ioduoué-
vorg i AeduTpowuévolg Es. 51, 10..11, cfr. Ezech, 36, 4. Prov. 16, 30. Job.
5, 11. Ecel. 1, 15; Fosdwo a2 Las foo &yévero 6 Awog mempovousyuévog
xeti Ompmecuévog Es. 42, 22; fhto , . . w2 memolzé (s .. . GeanmoTH
Job. 16, 8, cir. 4 Reg. 15, .5, Es, 13, 7. 8: 30, 12. 62, 4. — Perraro part.
pass. adjective usurpatur, ubi articulum habet, e. g. Do o Ldl 5 77
n npeviouévy Ezech. 36, 34; A s T.lot.’.u v Do TAO'L-O v Taic
Ronpwuévers ... ¥ Tais Terepuoubvere Eiech. 33, 27, clr. 36, 4. 3b. —
Raro part. presentis quasi adjectivam verlitur, e. g. L0s0y gl gLl dEnybodn
wg vaveor Ps. 17, 655 Loyl M2w @omweg dg Tixroveng Jer. 22, 2%
cfr. Es. 1, 8. Hos. 13, 12. Job. 29, 13*. ~— Neque solummodo participia
quasi nomina vertuntur, ubi adjectlive vel substantive sine objecto posita sunt,
sed eliam ubi objectum babent vel alind attributum, quod ut sensus verbalis
exprimatur exigere videtur; tunc in statu constructo ponuntur, ebjectum vero
genitivus fit, et ad arliculum eorum omnino non respicitur. Hoc modo part.
aclivum mque s@pe ac passivum tractatur, e. g. Losreraa {) dasilidh \931-\—9
novrsg oi pyalopsvor avoulav Ps. 35, 13; lwols wpasl adMa dowrjears
mapamopsvoutvove 006y Job. 21, 29; ollo 0 #x 7av ooty ue Ps. 17,
18; 2o walia S 703 cuvTETLUUEVOLS T xapdie Ps. 33, 193 SR
raOnuérotg tv oxérer Ps. 106, 10, clr. Es. 61, 1. Ps. 27, 3. B3l =361
48, 2. 67, 2. 73, 23. 119, 7. Rarius ejusmodi genitivus per ? exprimitur, e.
.80 oo of ULGOUVTES Sy Ps. 128, 55 uia? [KFS TOvS -
gobvrig pe Ps. 17, 41, cfr. 43, 8 (plerumque tamen versio regularis occur-

*) Nonnunquam ? ante participium in statu absoluto positum post verbum substan-
tivam desideratur, e. g. Sp w000 v adus Ecel. 9, 1, cfr. Es. 10, 20. 22, 24. 31, 1.
32, 3. Dan. 6, 26. Prov. é, 5 (ubi pro Auom legendum est —0d1), Ecel. 8, 16. 9, 5. Du-
bito, utrum Paulum his locis liberius solito vertisse, an 24 librariis omissum ¢sse censen-

dum sit. Posterius tamen, si locos supra (§ 36, fin.) laudatos comparaverimus, verl simi-
lins videbitur.
7
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rit, e. g Lowwasod ) wldsy eaon onlo mavreg oi dgyalousvor avo-
wiev Ps. 6, 9; &8 Lo TAJ oi wioovyrég pe Ps. 34, 19).

Annot. II. Neque tamen parlicipia presentis et perfecti per partici-
pia tantum, qua quasi nomina construuntur, vertuntur, sed etiam non raro
per nomina verbalia, quz tum substantive tumn adjective adhibentur; tunc ar-
ticulus eorum non exprimitur, sed rarius participia hoc modo vertividentur, ubi
articulo preedita sunt, e. g. Bedw lmcias mipyos gviaceovroy 4 Reg. 17,
9; (002w ?,J-:? & yepi Npralovrov evrovg 4 Reg. 17, 20; fasoo
IA-A-L-S,SA—D wuyn svhoyovuévy Prov. 11, 25; T BV LLDZ\--Z\—D ot TroVNy-
pevousvor EEokoGosvdrcovren Ps. 36, 9; gl walyiloos Ly
Kipiog 6 66bwv e xai (67) éﬁmgoéywég o Es. 60, 16, cfr. Jud. 2, 16. Es.
32, 4% Yér. o, 13, 34, 29, Psi8; 2.Proy.18;:26. 30.:Thren. 1,:5.:6.dx(cfr
§ 27, 3

Annof. III. Ubi participium sine articulo pro tempore finito positum
est, ut dicunt, etsi hic usus sine dubio subaudito verbo substantivo explican-
dus est, tamen non eodem modo redditur, atque ubi illud’expressum est, sed
semper sine ?, eodem modo quo indicativus, e. g. il\..S'O__f:o [ENANE
dralwy xopdiey zei veppols 6 Fedg Ps. 7, 10; Dol yuo la jor idov
dtvauig wxhovee Ty mékw 4 Reg. 6, 15, cfr. Jud. 3, 25. 4 Reg. 6, 5. Ps,
102, 6. Job. 15, 20. Eccl. 9, 16. Sin autem participium articulo preditum
est, eodem modo atque post verbum subst. vertitur, e. g, o oo Lar uos
wS ol oo N pal) < Ol0a) WDy myeiue Fiov TO mOLTOCY
ue, mvon 08 mavroxpotogog 1 dddcxovse upe Job. 33, 4.

Annmot. IV. Parlicipium preesentis nonnunquam, ubi cum tempore pree-
terito ita conjunctum est, ut contextus eivim imperfecti impertiat, per imperfec-
tum exprimitur (cfr. § 33, 2, Ann. I; 3, Ann. 1), e. g. com ,\_._1_91.._09 Qi
0001 120l 0i mwlotvres Eleyov Zach. 11, 5; 00 0 ... wmallb \\.(,Lo
oo 2880100 (¢ onla oo\ doo <207 (¢ Qom Lz:os,_"n ote ﬂagsxlmfh]

cv . ambd mpogBmov TGV ’ro?towovvrwv QuTOvE Hal AEHOVVTHY avrovg Jud.

2, 18, cfr. 11, 21. Dan. 13, 57. Job. 1, 5. Sic etiam 4 Reg. 1, 7 pro ab-
surdo S0 . .. fom _Q..'E.ma om ],.-_1\) LL..ﬂ Q10 7ig y #olotg TOU am?pt)g Tov
avefatvovrog ... xai laﬁ;;cmvrog, legendum est ?OO'l a9, — Parlicipium
perfecti, ubi ex contextu vim plusquamperfecti acc1p1t, interdum per plusgpf.

exprimitur (cfr. § 33, 4, Ann. Il), e. g. 0001 a3 lao ‘;J-\L’- oLl oot

\
!
!
i
i
k
,
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dyévovro «iT(  ToldnovTE ViOL imfsfyrérsg  Jud. 10, 4. 12, 14, ecfr.
Dan. 10, 5. Job. 19, 14. — Raro participium aoristi cum futuro connexum
per presens vertitur, 032050 laoio ... \3.{9_9 o (sic pro faoild:0 legen-
dum est) & émartioag ... mpirog vmooxshodnostar Prov. 26, 18; dubito,

an potius legendum sit preeteritum $=? oo,

Annot. V. Articulus ante participia plerumque accuralissime per pro-
nomina demonstrativa redditur. Desideratur quidem interdum, e. g. (O
<LV wavreg oi orgerevousvor Es. 29, T, imprimis in formula ovx ¥orww
6 ..., e g lomw jom A D odx 7w 6 #xdsyéusvog Nah. 3, 18, cfr. Jud.
3, 25. 26. Es. 41, 28. 42, 22. 'Am. 5, 6. Thren. 1, 7; sed in talibus locis
non dubito, quin aut pronomen incuria scribarum e codice Syriaco exciderit,
aut Paulus in suo codice Greco nullum articulam legerit. — Tamen ubi par-
ticipium in accusativo positum locum objecti occupat, pronomen demon-
stralivam nonnunquam omitti videtur, e. g. -\-‘AOAQ.—\ o: Yool payn ¢
dvaréihovre 4 Reg. 19, 29, cfr. Es. 49, 7. Am. 9, 11; hoc ea quidem re
defendi potest, quod N\ prefixum locum articuli expleat, sed quum eodem
modo etiam exprimatur participium articulo destitutum, e. g. <O s
égsysgdj (Patﬁyavrag Es. 43, 14, cfr. 61, 4. Ps. 68, 21. 145, 8. PI‘OV.' U7 68
Eccl. 10, 8: potius fortasse Paulum talibus locis nullum articulum legisse
censendum est (cfr. tamen § 14, Aonn. IL b). — E contrario autem, ubi par-
ticipium articulo carens in genilivo positum est, et interdum ubi prepo-
gitione regitur, aliquoties pronomen demonstrativam Syriace inseri vide-
tur, ut evitetur ille sonus malus, qui ex ? eidem verbo bis prefixo ore-
retur, e g ploasad g . Adaao 40l OO0V zaxodoyoivrog ... 6fs-
ejoeren Aapmeg Prov. 20, 20; T--\—"—? g-hg-m? Lo o xexpeyorwy Jer, 48,
3, cfr. Job. 7, 8. Eccl. 9, 17; 0122 oo 0.0 amévevte Sotpxdrog 4 Reg. 19,
96, cfr. Jud. 15, 5. — Quod legitur Jer. 50,28 : <o Lo Quy pevyovTwY,
mendum manifestum est pro —0R? (@0 Lo (vel <57

§ 57. Ubi participium subjecto vel objecto appositum statum, modum,
causam etc. eorum denotat, per tempus finitum, quod ei respondet, prece-
dente conj. o circumscribitur, e. g. ] fas ... D] 28 P 1D ToiiT0
AOLAY . .. Gwpevesg Prov. 25, 29 .;»J-A-S-ﬂ = Wa mopsvFausy TOPEVOUEVOL
Zach. 8, 21; ool o ... Nsou] dnjpe ... memordwe Job. 31, 21; N\ o
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L\_o_\.g, l’.\i.s_&ii QLD i Tim memoidwe ndéryceg; 4 Reg. 18, 20; “aa
V0w o ol Moo ffxovor adrod Achoivrog Ezech. 2, 2; Aasoy o o
9eunl LD zoundévre 08 (dwp txdlvpé e Job. 22, 11. — Raro, ubi par-
ticipium subjecto vel objecto enuntiationis futuriee apponitur, ? {50 pro ¢ repperi :
\p\ib {20 woio.n groxarastijos edrov avdpwdévre Job. 33, 25, cfr.
Prov. 20, 14 (?). — Quod legitur Prov. 8, 31: {duasAsol W04 o jom fu 0
ore dvevgoaivsto curtshicug v oixovuévyy, sine dubio mendum est pfo
.

Annof. I. Regule huic non obstat, quod Paulus nonnunquam partici-
pia, quee apposita sunt, quasi attributive vel substantive usurpata vertit, quod
imprimis fit, wubi talia'participia objeclo, rarius ubi subjecto apposita sunt,

e. g w jo a2 2000 hea I up Wos dweqplpov avariliovre Job. 3, 9,
efr. 2, 13. 5, 3. Jud. 5, 30. 4 Reg. 4, 25. 19, 8. Jer. 26, T.-Ezech. 23, 14 s.
Dan. 6, 11. 14. 13, 58.,Am. 9, 1. Ps. 36, 25. 35 (dubito tamen, an plerisque
locis 2 pro conjunctione habendum sit, cfr. Aonot. I, ¢); Auodeo wol xe-
Goov. xeravevvyubvy Es. 47, 5, clr. Ezech. 1, 4, et plerumque in formula
feoly wlad Loy ol o Lom dyéwero Adyog Kupiov mede ue Mywy, e. g.
Ezech. 3, 16. Hagg. 1, 1. 3. Zach. 1, 7 s®p. (sic eliam legas Ezech. 38, 1
pro -,So?g). Hane versionem enim inde ortam esse, quod Paulus sensum non

bene intellexit, vel negligentius vertit, ostendit ea res, quod legimus ... 5a
1.6.;. — 2 L’IJ’LQ? 1;.4_5.:.._\. cméorelde . .. rm‘,-g ﬂ-gegﬁvrggovg OV iegéwv

mepifePhyuévove caxzove Es. 37, 2, sed loco parallelo 4 Reg. 19, 2 recte:
lox waldsw o; item interdum recte translatum est 2o Ly2oy X Loon

heof o, e. g. Ezech. 6, 1. Hagg. 2, 11. 21. Zach. 1, 1.

Annot. II. @) Ubi in versione LXX parlicipium adhibetur pro infini-
tivo absoluto Hebrzorum, qui verbo ejusdem radicis pramitlitur, Paulus hoc
participium per infin. absol. exprimit, e. g «a1lll ea1lAw wawouévy
urevdijosree Jer. 3, 1; \Q-‘D-—\id @l paddvree pedwoe Jer. 12, 16,
cfr) 'Jud. 9, 8. Es. 48, 8. Nah. 3, 13. Ps. 117, 11. 18 s®p. Raro ejus-
modi participium per > sequente tempore finito exprimitur, e. g.' 02 a2
Owl Biémovreg ﬁlée,f.;.srs Es. 6, 9. — &) Ubi participium Grce eandem vim
habet atque ‘infinitivas constractus Hebrzzorum, nonnunquam liberius solito
per infinilivam constructum vertitur, quod lamen extra ordinem et quasi in-
voluntarie accidit, e, g. 30l lra. 2o wolo ylov Bdoile xei simor mpdg
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‘Aveviay Mywy Jer. 28,13 (sed: 2] 330} o .. 1D wondal L0 ardpvwth
wavrag Tovg Adyovs ... Aéywv Jer. 11, 6); polsal (1) woosl o Lo
Hxovee megi Oupaxe ... Aywy 4 Reg. 19, 9 (sed: 2 poy cdums Wollf
301 damyyéhy &g Tov olxov Aevid Léywv Es. T, 2; k0ob Da.as dulof D?(.L
Fonvijesrar Gonroc dv uélse Aéywy Mich. 2, 4); ?.:J-L_éa_\.. sala ‘suverélece
mowoy 4 Reg. 10, 25, cfr. Jud. 3, 18, 15, 17. 4 Reg. 5, 6. 10. 9, 36. 19,
10. Jer. 28, 2. 43, 1. — ¢) Parlicipium, quod post nonnulla verba cum sub-
jecto vel objecto appositione conjunctum vim infinitivi habet, plerumque eodem
modo atque infinitivas pen tempus finitum prefixa conjunctione ? exprimitur,

e. g Mho) fusos] ,.-\ navra;térov Jspauwv Aeedotivrog Jer. 26, 8;
Liow iena) wanrs L r\u oV yap elvorde iuavre drome ngtxafo:g

Job. 27, 6; 1ol Dadooy wraul (j dov dne pe Gvahaufaviusvor 4 Reg.
2, 10, cfr. Jud. 9, 48. 4.Reg. 8, 13. Es. 62,6. Ezech. 16, 6 (interdum tamen
ejusmodi participium modo solito per o seq. temp. fin. exprimitur, vid. 4 Reg. 9,
25. Ezech. 2, 2). — Si ei verbo, qho fale participinm regitur, vis privativa
inest , hmc aliguoties (ut in infinitivis, vid. § 34, Ann. 1I) per prepositionem
<0 exprimitur, e. g. g (A 9220 0 wed B ood madoopar svhoyav o
Es. 38, 20; flo 23 0 wacaa il op Owedelwer motdy xepmov Jer, 17, 8,
cfr. 44, 18, Es. 57, 10. Peculiariter vertitur Job. 29, 9: @ Moy sooda
imaveavro ialovvreg, quod dubito an ex analogia locorum supra laudatorum
corrigendum sit in ?Ai;a_oﬂ =30,

Annot. III. Participium presentis subjecto enuntiationis praterite ap-
positum nonnunquam per imperfectum circumseribitur (cfr. § 36, Ann. 1V),
e. g 2 ... Mdaw coon ol ... LA Lo fuo] 001l < 0
(1299 ]MA—-O ]F-OT oo Ta,-'—‘ﬁ o‘vunopsvoyevoa 0d o wioi avrol ... Emolovy
wOTOV . . . Cvumapclepfevovres xai Tag Tpsic adshgag Job. 1, 4, cfr. Dan.
3,1. 5,4. Prov.7, 15 (ubi pro: danaj ... dom L—‘-ﬂ-->.-=> modovce ... svpiKa
legendum videtur Ao fsaus +2; quum enim particula =, quamvis ratio-
nem parlicipii hoc loco bene éxprimeret, quod ego sciam, non alibi in ver-
sione Pauli extet, non dubito quin mendum scribz sit). — Eodem modo part.
perfecti per plusquamperfectum exprimitur, e, g. w295 o Adjo 1of 4} wors
<O pbuvquer o xei ov dmfsfyrirsg 4 Reg. 9, 25.

Annot. IV. Participium aoristi subjecto verbi in futuri positi vel vim
futuri habentis appositum ut plurimum per presens redditur (cfr. § 33, 2,
Ann. 1), quia notio praterita propter conjunctionem cum futuro (cum quo
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actio participii quoad tempus coincidit) periisse videtur, e. g. aal 1l 2] o
Moy yrijow Prov. 23, 355 «all M) wom o Loy winors ninodeig -
suéong Prov. 25, 16 eoul raws oAl 20D r2 QVROTOVTEG GYOVTEG
drowudcare Es. 21, 5, cfr. 4 Reg. 9, 26. Prov. 25, 17. 29, 25. Job. 11, 11
929, 26. 24, 22. 23. 32, 20. 33, 26. Rarius part. aoristi per futurum circum-
scribitur, €. g. \9‘0155 Oratul 000l o Dl 60 avactag oixteigioels S
Ps. 101, 14, cfr. Ezech. 8, 13. 15. — Peculiariter parlicipium per ? NS sq.
temp. finit. redditur Prov. 17, 28 : o loawlso jAsoa. AR NS NI AN
woola] agsy polmso pas ol o leula dvorjrey inspwTiicavTt copic ho-
yicOjoster, tveov Scvrdy moujeag 00fs péviwog even, cujus rei nullam
aliam video causam quam negligentiam translatoris (nisi forte textus incuria
scribarum corruptus est); etsi enim ratio participiorum in utroque hemistichio
eadem est, tamen diverse vertuntur. — Etiam ubi part. aoristi subjecto »futuri
in praeteritox appositum est, per presens exprimilur: g.s0? O NM
Noo Li viw yep dv zowundeig fotyece Job. 3, 13 (aliter infinitivus, cfr. §
33, 2, Ann. Il). — Sed non solum ubi part. aor. cum futuro connexum est,
etiam ubi apponitur subjecto verbi prasentis, quod vim fuluri involvere vide~
tur, accidit, ut per presens vel fuluram vertalur, e. g. jr1o. faldso =
cLiooa TS_SD 0 ... ondl xpvyag dxvnoos Ty yeioe ... oY dvvarar imevey-
%ty avmijy Prov. 26, 15; w0laso [dxa o duxdiveg cwlerar Prov. 10, 25,
cfr. 22, 3. Es. 46, 6 (?). Dubilarem, num re vera Paulus in suo codice
Greco praesens legisset, nisi locus Prov. 26, 15, quem laudavi, manifeste hoc
demonstraret, eo quod Part. Peil Tshb nunquam faturo exprimendo inservit, hoc

enim, ubi per participium exprimitur, semper fx0A:0 vertitur®).

*) Num unquam part. aor. per plusquamperfectum reddatur, maxime dubito. Occur-
rit quidem Job. 3, 13: Awall] Muooy Dns0) (O mydous dreawvodpunr, sed suspicor vo-
cem A.om spuriam esse; alioquin sine dubio eodem modo alque in priore hemistichio
hujus versus Paulus vertisset: Au0o1 auadlDs0 ([2) 207 (0, si scilicet hxe verba recte
intellexisset : ,,dormiens guievissem*; sin autem prave €a intellexit: ,,quum dormivi, quievi®,
nulla apparct causa vertendi aoristum quasi plusqpf. — Dan. 3, 7 legimus: ©OM olay
O;@CO i i;o_‘."o_; @J’L_\_’), pro quo cod. Chis: nfarore amte va I ... mpos-
exvrqoer, que verba Syriace sic sonare non possc manifestum est. Non dubito quin delen-
dum sit 0001 post Q \g_J’ et tunc verlendum est: nmeoories . . . apogexvrnouy (efr. Annot. V).
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Anmot, V. Ubi participium aoristi arctissime, modo quodam adver-
biali, cum verbo sequente ita conjunctum est, ut actiones utriusque verbi
prorsus cohzreant, per eundem modum plerumque vertitur, in quo positum
est verbum principale, cui tunc aut eovrdérwg annectitur aut rarius per ©
copulativam, e. g. {1 o Aawa M| v defov yiy mijdor érnla-
6w Job. 38, 14, efr. Dan. 3, 91; (Q@=22 N \0—&11-1 mopevdHévreg oy
Eymnodrocay & Reg. 2, 16; 11 Luo [9RN nogevdeig ovoouce & Reg. 5, 12,
efe. Jud. 9, 9. 11. 13, Jer. 35, 11; oMo alax sigedddrree mardbare
4 Reg. 10, 25, cfr. Jud. 8, 20. 4 Reg. 5, 10. Prov. 3, 28; — hio foo ol
iorwg édewps Dan. 3, 91, cfr. Jud. 3, 24; Wo weo aracras frogsﬂ&;;n
4 Reg. 1, 3; Q@10 m b <o No gag d¢ dv uny mecow TOOGXVYIIGY
Dan. 3, 6, cfr. v. 11. 15 (pro arbitrio autem ita vertisse Paulum, ostendunt
loca parallela 0 (02 a9 megoyrag: mpogxumjcars Dan. 3, 5 et:
gt Naa 27 ... -’-;-Q.ﬁ moogérale . .. e meewy mpogrvvioy V. 10).

§ 38. In »genitivo consequentiz« participium etiam per tempus finitum,
ex quo petitum est, precedente (o vel rarius ? {s0, exprimitur, e. g. -
falla gitas0 Becievovrog Elsxiov Es. 36, 1; \-Ln-l \_0-1651 2 Exelvwy -
zévrwy Prov. 29; 16; >0 001 &2 avTov aveorevroc 4 Reg. 8, 21, cfr. 2, 11.
19, 37. Jer. 26, 8. Mich. 2, 11 s@p.; wll] ) wi fsoas wialh Lo dvory-
Gévrog Tol oTopeTds wouy ol cuvesyédn Bzech. 33, 22, cfr, Jud. 13, 12.
Jer. 28, 9. Dan. 8§, 23.

Anmnot. Qua peculiaria occurrunt in vertendo participio appositionaliter
adhibito, eadem fere in genitivis consequenti® usu veniunt, e. g. q-c_mva.o..'? 2
<109 amocxomsvovTOY HU@Y - amecromsvocuede Thren. 4, 17, cfr. Jud. 13,
g9, Jer. 18, 20. 28, 1. Dan. 8, 1. 2. Ps. 100, 4 (vid. § 37, Ann, III);
ylioay ool A DS'D o edfaubvou cov mEog adToV, sganovoeTal Gov
Job. 22, 27, cfr. Prov. 29, 24; ouio koo =l I o 1-,=>\Lo-m_1 O Teheu-
tHoavtog avdpdg Owaiov, obx oilvre dmig edrov Prov. 11, 7 (cfr. § 37,
Ann. 1V). — Genitivus consequentiz nomine rectus interdum liberius per
temp. finit. precedente conjunctione ? redditur, e. g. AAN 09 1s00a <0 aq
nubpee Aedijoavrde pou Jer. 36, 2, cfr. 31, 32; quin eliam prap, <=0 pre-
mitlitur, Jer, 41, 4: bSO ok nder oo by ooss 7 suboq Tj
dsutépy meralavrog avrov et ov Todoklay (alibi in similibus. juncturis per
2 circumscribitur, e. g. L'D?& Joo gSsax0 o lsaas <7 Dras jooo xui

dyévero & T ¥ra Wslhvp & apyfi Pacihsiovrog Zedexic Jer. 28, 1, cfr. Es.
8
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36, 1). — Quod legitur Dan. 3, 15: olp I o1 N0, vix cum cod. Chis.
verti potest: w1 mpogrvvoavTwy Pudy, sed: Oid TO Wi mEOgHVVIIGERL UG,
Sic etiam Dan. 4, 16: 012 ol widalo s Loy \w ;o vertendum
videtur: qofydeis, ote ¥hefev avTov TEOMOG, Xeri nAlowd 9n 3ga0'og avTo’,
neque ut exhibet cod. Chis: rpduov Aafovrog eirov, xei ehioiwdeions g
6pdoewg evrod, nisi forte, quod mihi probabilius videtur, pro oLox. Jegen~
dum est oLoma 5. — 4 Reg. 6, 33: Y020 oo 5. non potest mendum
non esse pro W00 001 2, cvrot Aciovvrog, quam lectionem verss. Armen.
ah Holmesio laudate exhibere videntur (w¢ #lcder); lectio codicum Gracorum,
¥ru abroi Aadoiwrog, Syriace $ra0 Nuo s oon (o sonaret, cfr. Es. 58, 9.

65, 24.

CAPUT OCTAVUM
De Particulis.

§ 539. Adverbia Greca etsi Paulus diligentissime per adverbia vertit,
ita ut, si adjectivum per participium exprimat, adverbium ex hoc formet, e. g.
M=o érofuwe Dan. 3, 15: tamen non pauca sunt adverbia, quz sine ni-
mia violatione lingua Syriace per adverbia vertere non posset. Sic ioa vertitur
laso o, e. g. Job. 27, 16. 28, 2; duoiwg le0> 1o, Ezech. 45, 11. Prov.
19, 29; addijuspov 10 1o, Prov. 12, 16; mpwi o>, Ps. 54, 18. 87,
14, et oy, 4 Reg. 10, 8. Job. 7, 18; mépar hoso, Es. 7, 20. 9, 1, et
2 Jer. 41, 10. 49, 32; mlyciov quasi adjectivam verlitur {20, Mal 3,
16. Cant. 1, 9 (semel pro re mAnciov osaasy lor legitur, Ezech. 41, 16,
sed suspicor Paulum in suo cod. 7a &yyvg legisse). Adverbia numeralia pro-
portionalia plerumque per subst. Lol circumseribuntur, e. g. {5 hass
dexandeciwg Dan. 1, 20, cfr. Prov. 6, 31, rarius per numerale ym, e. g.
faoao e énramdacivg Ps. 11, 7. Es. 30, 96. Adverbia numerandi per
<12 exprimuntur, e. g <19l Aa o] XD aton mevzdumg 3 &Edwug
4 Reg. 13, 19, cfr. Ezech. 41, 6; irregulariter pro zpic nudum numerale
AL reperitur, 4 Reg. 13, 18. 19. 25, sed suspicor Paulum zpeig legisse.
Hze sunt gravissima exempla adverbiorum alio modo atque per adverbia
translatorum ; sunt sane non pauca praterea, in qua idem cadat, sed ea om-
nia si enumerare vellem, ad lexicographi partes avocarer.

§ 40. 1) In Prepositionibus vertendis necesse est non mediocri liber-
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tate utatur Paulus. Partim enim lingua Grca multo majorem prepositionum
copiam habet quam Syriaca, parlim prapositiones Grece cum diversis ca-
sibus constructz szpe vel plerumque significationes habent omnino diversas,
quz in eandem prapositionem Syriace non conveniunt, denique indoles lingus
Syriace non raro efficit, ut eadem prapositio diversis verbis recta diverse
vertatur. Hinc autem sequitur, plerumque difficilius esse a priori, quam
preepositionem Paulus legerit, decidere ; lexica demum hoc doceant necesse est.
Quod nonnullis exemplis illustrabimus: per <0 vertitur and, &, v26 c. Genit.,
meege: . Gen. et interdum c. Accus. (Jer. 9, 10. 12); per L& modg, maQd;
¢. Gen. et Dat. et interdum &7/ (Dan. 9, 3); per o i, sig (sic fere semper
post verba, qua »motum in locum« significant, e. g. Es, 37, 7. 19), xard c.
Gen. (Am. 4, 2. 8, 14), ¥ni (Hos. 3, 5. Mich. 7, 17); per N\ ini, xezd c.

Gen. (Ps. 34, 15) et Accus. (Ezech. 40, 24), nape . Accus. (Ps, 1, 3), sig.

(4 Reg. 19, 6).

2) Raro accidit, ut prepositiones per aliam partem orationis vertan-
tur; sic & ante infinitivos fere semper per conjunctiones =, ? {0 vel » LAsof
redditur, cfr. § 33, 2, et ¢x/ in formula ém; fBaciiéwe semper vertitur -.mé'.a,
€. 8. AQu) 00D im Adegsiov Hagg. 1, 1, 2, 1. 11. Zach. 1, 1 (ubi pro
4.9 legendum est —aCQ.3), 7, 1, cfr. Dan. 1, 1. In ejusmodi tantum for-
mulis, in quibus vis propria prepositionis omnino periisse videtur, ita ut cum
verbo , quod regit, unam fere vocem efficiat, preepositiones plerumque non
vertuntur, sed sensus formul® libere redditur, e. g. v70 vixre LN 1o Jon.
4,10; mapa Boeyd Nldo jox2 Ps. 93,17, 118, 87; émi misioy 3ada Ps, 50, 4,
@ b Ps. 122, 4; dmi 76 adzd xad Sloy do \o fuol Am, 3, 3;
#at nevroy 1Daa \ao Zach. 14, 16; xare témoy 90? \as Dan. 4, 34;
xare pépog ?,-}2 7‘,-_-12 Prov. 29, 11,

§ 41. De Conjunctionibus nihil opus est ut annotem, nisi quod conj.
¢l ante pronomen indefinitum =/ raro ut conjunctio vertitur {ut oy S0p20 \l
Bl sa DL ASas] & 70 yap oéByoa.. . odx oide Job. 9, 21), sed plerumque
juxta sensum quasi 0,7e, e. g. 1Al Wy 2000 & 71 memAdwnuar Job. 6, 24;
Land] L L‘—"Js o2 L0 oo & 70 dnwy mapéyy Job. 14, 17, cfr. Zach. 9,
17. Ecel. 6, 10.

8*
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